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IT La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto l’esclusiva 
responsabilità del fabbricante. Si dichiara che l’apparecchiatura, descritta 
nella targhetta di identificazione, è conforme alle disposizioni legislative delle 
Direttive Europee e successive modifiche ed integrazioni.
Vengono riportate le norme armonizzate o le specifiche tecniche (designa-
zioni) che sono state applicate in accordo con le regole della buona arte in 
materia di sicurezza in vigore nella UE.

EN This declaration of conformity is issued under the manufacturer’s sole 
responsibility. It is declared that the equipment described by the identification 
plate is in compliance with the legal provisions of the European Directives as 
well as its subsequent amendments and supplements.
The harmonised standards or the technical specifications (designations) ap-
plied in compliance with the safety rules of good practice in force in the EU are 
stated herein.

FR La présente déclaration de conformité est délivrée sous la responsabilité 
exclusive du fabricant. On déclare que l’appareillage décrit sur la plaquette 
d’identification est conforme aux dispositions législatives des Directives 
européennes et leurs modifications et intégrations ultérieures. Sont indiquées 
les normes harmonisées ou les spécifications techniques (désignations) qui 
ont été appliquées conformément aux bonnes règles de l’art en matière de 
sécurité en vigueur dans l’UE.

ES La presente declaración de conformidad se entrega bajo la exclusiva respon-
sabilidad del fabricante. Se declara que el aparato, descripto en la etiqueta de 
identificación, es conforme con las disposiciones legislativas de las Directivas 
Europeas y con sus sucesivas modificaciones e integraciones.
Se indican las normas armonizadas o las especificaciones técnicas (designacio-
nes) que han sido aplicadas de acuerdo con las reglas del buen arte en materia 
de seguridad en vigencia en la UE.

DE Diese Konformitätserklärung wurde unter ausschließlicher Verantwor-
tung des Herstellers verfasst. Es wird erklärt, dass das auf dem Typenschild 
beschriebene Gerät den gesetzlichen Bestimmungen der Europäischen 
Richtlinien und anschließenden Änderungen und Ergänzungen entspricht. Es 
werden die harmonisierten technischen Spezifikationen (Bestimmungen) auf-
geführt, die gemäß den Regeln der Kunst hinsichtlich den in der EU geltenden 
Sicherheitsnormen angewendet wurden.

PT A presente declaração de conformidade é emitida sob exclusiva respon-
sabilidade do fabricante. Declara-se que o equipamento, descrito na placa 
de identificação, está em conformidade com as disposições legislativas das 
Diretivas Europeias e sucessivas modificações e integrações. São indicadas 
as normas harmonizadas ou as especificações técnicas (designações) que 
foram aplicadas de acordo com as regras de boa engenharia em matéria de 
segurança, em vigor na UE.

Direttive europee
European directives

Sostituita da
Repealed by

Norme armonizzate / Specifiche tecniche 
Harmonised standards / Technical specifications

2006/95/CE 2014/35/EU (LVD) EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-75:2004 + A1:2005 + A11:2006 + 
A2:2008 + A12:2010

EN 62233:2008

2006/42/EC (MD) EN60335-1:2012+A11:2014

97/23/EC 2014/68/UE (PED) EN60335-1:2012+A11:2014

2004/108/EC 2014/30/EU (EMC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
EN 61000-3-11:2001

2002/72/CE+2008/39/CE

EC 1935/2004 EN16889:2016 EDQM Practical Guide CM/RES (2013)9

EC10/2011 EC10/2011+UE2016/1416

EC 2023/2006 (GMP)

2002/95/EC 2011/65/UE (RoHS) EN 50581:2012

2002/96/CE 2012/19/UE (WEEE)

2014/53/EU * (RED) EN62311:2008
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-75:2004+A1:2005+A11:2006 
+A2:2008+A12:2010

ETSI EN 301 489-1 V1.9.2:2011
ETSI EN 301 489-17 V2.2.1:2012
ETSI EN 301 328 V2.1.1:2016

ANDREA ZOCCHI
  

C.E.O

Il fascicolo tecnico è costituito e disponibile presso: 
The technical file is compiled and available at: Evoca S.p.A.

NL Deze verklaring van overeenstemming wordt uitsluitend onder de 
verantwoordelijkheid van de fabrikant verstrekt. Men verklaart dat het ap-
paraat, beschreven op het identificatieplaatje, overeenstemt met de wettelijke 
bepalingen van de Europese Richtlijnen en daaropvolgende wijzigingen en 
aanvullingen.Hierna worden de geharmoniseerde normen of de technische 
specificaties (aanwijzingen) aangegeven die toegepast werden in overeen-
stemming met de regels van de goede techniek op gebied van veiligheid, die 
in de EU van kracht zijn.

DA Denne overensstemmelseserklæring udstedes ene og alene på fabrikan-
tens ansvar. Det erklæres hermed, at apparaturet, der er beskrevet på udsty-
rets typeskilt, opfylder de lovgivningsmæssige i krav i de europæiske direktiver 
samt senere ændringer og tilføjelser. De anvendte harmoniserede standarder 
eller tekniske specifikationer (betegnelser), som er anvendt i overensstemmel-
se med reglerne i de tekniske sikkerhedsforskrifter gældende i EU.

SV Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas av tillverkaren på dennes 
egna ansvar. Vi försäkrar att utrustningen, som beskrivs på märkskylten, 
överensstämmer med lagar och författningar i EU-direktiven och i ändrad och 
kompletterad lydelse. Harmoniserade standarder eller tekniska specifikationer 
(beteckningar) återges som har tillämpats enligt sunda tekniska principer i frå-
ga om säkerheten som gäller inom EU och som anges i listan på samma sida.

FI Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisen 
vastuun alla. Vakuutamme, että arvokilvessä kuvattu laite vastaa neuvoston 
direktiivejä sekä niihin liittyviä muutoksia ja täydennyksiä. Lisäksi annetaan 
yhdenmukaistetut standardit tai tekniset erittelyt (käyttötarkoitukset), joita on 
sovellettu EU-maissa, voimassa olevien turvallisuutta koskevien valmistukseen 
liittyvien määräysten ohella.

NO Denne samsvarserklæringen er utferdiget under eneansvar av produ-
senten. Det erklæres at apparatet, beskrevet på typeskiltet, er i samsvar med 
gjeldende europeiske direktiver og senere endringer og tillegg. Harmoniserte 
standarder eller tekniske spesifikasjoner (betegnelser) anvendt i samsvar med 
EUs gjeldende sikkerhetsregler er angitt.

RU Настоящая декларация соответствия выдается только под экс-
клюзивной ответственностью изготовителя. Свидетельствуется, что 
оборудование, описанное в идентификационной табличке, соответствует 
законодательным положениям Европейских Директив, а также после-
дующим изменениям и дополнениям. Приводятся гармонизированные 
нормы или технические спецификации (указания), которые были при-
менены в соответствии с правилами качественного выполнения работ в 
отношении безопасности, действующими в ЕС.

*Solo con moduli radio di Evoca S.p.A. / Only with radio modules of Evoca S.p.A.
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Konformitätserklärung
Die Konformitätserklärung wurde 
unter ausschließlicher Verantwor-
tung des Herstellers verfasst.. 
Die gesetzlich vorgesehene Konfor-

mitätserklärung gemäß den europäischen 
Richtlinien und Normen befindet sich auf 
der ersten Seite dieser Bedienungsanlei-
tung, die Bestandteil des Gerätes ist.
 -gemäß den geltenden gesetzlichen Vor-
gaben der Europäischen Richtlinien (mit 
anschließenden Änderungen und Ergän-
zungen)
 -gemäß den geltenden harmonisierten 
Normen
 -gemäß den technischen Spezifikationen 
(Bestimmungen), die den Regeln der 
Kunst hinsichtlich den in der EU geltenden 
Sicherheitsnormen entsprechen.

Ergänzung Funkmodul
Im Sinne von Artikel 17 der Richtlinie 
2014/53/EU (RED) führt der Hersteller die 
Konformitätsbewertung von Funkgeräten 
gemäß den grundlegenden Anforderungen 
des Artikels 3 der Richtlinie durch. 
Die für die Konformitätsbewertung verwen-
dete Prozedur ist der Wahl des Herstellers 
überlassen.
Für den Fall, dass ein Funkmodul in einem 
anderen Gerät als einem Funkgerät inte-
griert wird, wird derjenige, der das Modul 
integriert, zum Hersteller des Endprodukts 
und ist daher verpflichtet, eine Konformi-
tätsbewertung des Endprodukts gemäß 
den grundlegenden Anforderungen der 
Richtlinie 2014/53/EU (RED) durchzufüh-
ren.
Die Integration von Funkmodulen in ande-
ren Produkten kann die Konformität des 
Endprodukts gemäß den grundlegenden 
Anforderungen der Richtlinie beeinflussen.

lEgaldEFinitionEn
Der Hersteller ist eine physische oder 
juristische Person, die ein Funkgerät und/
oder elektrisches Material herstellt oder un-
ter eigener Marke oder Namen entwickeln, 
herstellen oder vertreiben lässt.
Ein Importeur oder Vertreiber, der ein 
Funkgerät oder elektrisches Material unter 
seiner eigenen Marke oder Namen auf den 
Markt bringt, wird zum Hersteller.
Ein Importeur oder Vertreiber, der Än-
derungen an bereits auf dem Markt er-
hältlichen Funkgeräten oder elektrischem 
Material vornimmt, die die Konformität der 
aufgeführten Richtlinien beeinflussen, wird 
als Hersteller betrachtet; er muss daher die 
jeweiligen von den aufgeführten Richtlinien 
vorgesehenen Bestimmungen erfüllen.

Symbole
In den Geräten können sich je nach Mo-
dell folgende Symbole (Gefahrenhinweise) 
befinden:

Achtung gefährliche Span-
nung
Vor Entfernen der Abdeckung 
die Stromversorgung unter-
brechen
Achtung
Quetschgefahr für die Hände

Achtung
heiße Oberfläche

Die Gefahrenhinweise müssen gut 
sichtbar und lesbar sein. Sie dürfen 
weder verborgen noch entfernt werden. 
Beschädigte oder unleserliche Etiket-
ten müssen ersetzt werden.



Hinweise 
Dieses Dokument richtet sich an techni-
sches Personal und ist in elektronischer 
Form beim Hersteller erhältlich (reservierter 
Bereich der Website).
Für diE installation
Die Installation und die folgenden War-
tungen müssen entsprechend den gel-
tenden Vorschriften von Fachleuten und 
für den Gebrauch dieses Geräts ausge-
bildetem Personal ausgeführt werden.
Die Verwendung von nicht durch den Her-
steller freigegebene Kits und/oder Zubehör 
gewährleistet nicht die Sicherheitsstan-
dards, insbesondere der unter Spannung 
stehenden Komponenten.
Die Verantwortung für Schäden am Gerät 
oder Gegenständen und Personen, die auf 
eine falsche Installation zurückzuführen 
sind, liegt ausschließlich bei dem Installa-
teur.
Der Hersteller übernimmt bei Verwendung 
nicht freigegebener Komponenten keine 
Verantwortung.
Die Montage und die Abnahme müs-
sen durch Fachpersonen mit spezifi-
schen Kenntnissen des Gerätebetriebs 
sowohl hinsichtlich der elektrischen 
Sicherheit, als auch der Hygienebestim-
mungen erfolgen.
Das Gerät muss mindestens einmal 
jährlich von spezialisiertem Personal 
auf seine Unversehrtheit, sowie auf die 
Übereinstimmung mit den entsprechen-
den Normen überprüft werden.
Die Verpackungsmaterialien müssen um-
weltfreundlich entsorgt werden
Nur für Geräte zur Ausgabe von Heiß-
getränken
Das Gerät ist mit einem automatischen 
Spülsystem der Mixer und zugehörigem 
Wasserkreislauf sowie der Brüheinheit aus-
gestattet.
Falls das Gerät Betriebsunterbrechungen 
unterliegt (Wochenenden etc.), auch länger 
als zwei Tage, sollten die automatischen 
Spülfunktionen aktiviert werden (beispiels-
weise vor der Nutzung des Automaten).
Für dEn gEbrauch
Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie körperlich, sensorisch oder geistig 
behinderten Personen verwendet werden, 
wenn sie durch für ihre Sicherheit verant-
wortliche Personen beaufsichtigt werden 
oder wenn sie speziell zur Verwendung des 
Geräts geschult wurden. Das Spielen mit 
dem Gerät durch Kinder muss seitens der 
Aufsichtsperson unterbunden werden.
Kinder dürfen die Reinigung oder Wartung 
des Geräts nicht durchführen.

Für diE umwElt
Es sollten folgende Umweltschutzhinweise 
beachtet werden:
 -zur Reinigung des Geräts ausschließlich 
biologisch abbaubare Reinigungsmittel 
verwenden;
 -alle zum Auffüllen und zur Reinigung des 
Geräts verwendeten Produktpackungen 
vorschriftsmäßig entsorgen; 
 -durch Ausschalten des Geräts während 
seiner Nichtbenutzung kann Energie ein-
gespart werden.

Für diE zErlEgung und vErschrottung
ABei der Zerlegung des Geräts wird emp-
fohlen, das Typenschild mit den Geräte-
eigenschaften zu vernichten.

Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass das Gerät nicht als Hausmüll, 
sondern gemäß der EU-Richtlinie 
2012/19/CE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment - WEEE) und 
der entsprechenden nationalen 

Gesetzgebung entsorgt werden muss, um 
mögliche negative Folgen für Umwelt und 
Gesundheit zu verhindern.
Die getrennte Entsorgung des Geräts nach 
Außerbetriebnahme wird durch den Her-
steller organisiert und verwaltet. Setzen Sie 
sich für die korrekte Entsorgung des Geräts 
mit dem Händler, bei dem Sie das Gerät 
gekauft haben, oder mit unserem Kunden-
dienst in Verbindung.
Die widerrechtliche Entsorgung des Geräts 
durch den Besitzer hat gemäß der gelten-
den Gesetzgebung administrative Sanktio-
nen zur Folge.
Achtung!
Wenn das Gerät mit einem Kühlsystem 
ausgestattet ist, enthält die Kühleinheit vom 
Kyoto-Protokoll geregeltes fluorhaltiges 
Gas vom Typ HFC-R134a mit Treibhausef-
fekt mit einem globalen Erwärmungspoten-
tial von 1300.
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Vorwort 
Die zur Ausstattung gehörende technische Do-
kumentation ist ergänzender Teil des Geräts und 
muss dieses daher bei jedem Orts- oder Eigentü-
merwechsel begleiten.
Vor Installation und Gebrauch des Geräts muss der 
Inhalt des mitgelieferten Handbuchs gelesen und ver-
standen worden sein. Es enthält wichtige Informationen 
über die Sicherheit bei der Installation, sowie über die 
Benutzung und die Wartung des Geräts.
Das Handbuch ist in drei Kapitel unterteilt. 
Im ersten Kapitel werden die üblichen Auffüll- und Rei-
nigungsvorgänge in den Gerätebereichen beschrieben, 
die ausschließlich mit den Türschlüsseln ohne Anwen-
dung anderer Werkzeuge zugänglich sind.
Im zweiten Kapitel sind die Anleitungen für die korrek-
te Installation und die erforderlichen Informationen zur 
bestmöglichen Nutzung der Geräteleistungen enthalten.
Im dritten Kapitel wird die Wartung beschrieben, für 
welche man zum Zugang zu den potentiell gefährlichen 
Bereichen Spezialwerkzeug verwenden muss.
Die im zweiten und dritten Kapitel beschriebenen 
Vorgänge dürfen nur von Fachpersonal mit gerä-
tetechnischen Kenntnissen, sowohl für die elektri-
sche Sicherheit als auch die Hygienevorschriften, 
durchgeführt werden.

ERKENNUNG DES GERÄTS UND DER 
TECHNISCHEN EIGENSCHAFTEN
Jedes Gerät ist durch eine auf dem Inneren rechtsseitig 
angebrachten Typenschild verzeichneten Matrikelnum-
mer gekennzeichnet.
Das Schild ist der einzige vom Hersteller anerkannte 
Erkennungsnachweis des Geräts: es enthält alle 
technischen Daten, die dem Hersteller ermöglichen, 
Informationen jeder Art schnell und sicher zu liefern und 
die Ersatzteilverwaltung zu erleichtern.

Abb. 1

1- Produktcode
2- Typ
3- Modell
4- Betriebsspannung
5- Stromaufnahme
6- Seriennummer
7- Frequenz
8- Strom
9- Kühlmitteltyp und -menge

MUSTER/TYPECODE/CODE MODELL/MODEL MATRIKEL NUMBER / SERIAL 

BOILER/BOILER INSTANT/SOLUBLE

DRUCK / PRESSURE Mpa
KAPAZITAT / CAPACITY dm3

WASSERDRUCK / MAINS WATER PRESSURE

SPANNUNG/VOLTAGE FREQUEZ / FREQUENCY
LEISTUNG/POWER STROM / CURRENT

WLEISTUNG / POWER
KAFFE/CAFE DAMPF/VAPOUR

Evoca S.P.A. - Valbrembo Bg ITALY

Mpa Min - Max
KUHL SISTEM / REFRIGERATOR SYSTEM

XX

A

I1

2
3

4

5

6

7

8

9

IM FALLE EINES DEFEKTS
In den meisten Fällen sind eventuelle kleine technische 
Schwierigkeiten durch einen kurzen Eingriff behebbar. 
Wir empfehlen daher, sich das vorliegende Handbuch 
genau durchzulesen, bevor Sie sich mit dem Hersteller 
in Verbindung setzen.
Wenden Sie sich bei nicht lösbaren Störungen oder 
fehlerhaftem Betrieb bitte an:

Evoca S. p. A.
Via Roma 24
24030 Valbrembo
Italy - Tel. +39 035606111

TRANSPORT UND LAGERUNG
Zwecks Vermeidung von Schäden am Gerät, muss die-
ses besonders vorsichtig geladen bzw. entladen werden. 
Das Gerät kann mit einem maschinellen oder manuel-
len Handhubwagen angehoben werden. Dazu sind die 
Schaufeln unterhalb desselben anzubringen.
Es muss hingegen vermieden werden, das Gerät:
- zu kippen;
- mit Seilen oder ähnlichem zu ziehen;
- mit Seitengriffen anzuheben;
- mit Anschlagmitteln oder Seilen zu heben

- oder seine Verpackung zu rütteln.
Für die Lagerung wird ein trockener Raum benötigt und 
die Temperatur muss zwischen 0° und 40°C betragen.
Mit der Originalverpackung können nicht mehrere 
Geräte aufeinander gestellt werden. Dabei ist die durch 
die Pfeile auf der Packung angezeigte Senkrechtposition 
beizubehalten.
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VERWENDUNG DER GERÄTE FÜR 
VERPACKTE PRODUKTE
Die Steuerelektronik ermöglicht die Zuweisung eines ge-
trennten Verkaufspreises für jede Auswahl. Die Program-
mierung der verschiedenen Funktionen erfolgt durch die 
Wahltasten ohne zusätzliche Geräte.
Alle Modelle sind mit Tabletts mit variabler Konfiguration 
durch die Hinzufügung oder Entfernung von Trennele-
menten, Spiralen und Getriebemotoren ausgestattet, um 
das Gerät ganz leicht den spezifischen Bedürfnissen 
anzupassen.
Alle Tabletts sind für den Betrieb mit 6 Auswahlen vorbe-
reitet (Maximalkonfiguration).
Die Fächer besitzen unabhängige Spiralen und Moto-
ren, die auch dann funktionsfähig bleiben, wenn andere 
außer Betrieb sind.
Das Gerät kann für den ausschließlichen Verkauf 
und Ausgabe von Produkten verwendet werden, 
die keine Kühlung für die Aufbewahrung erfordern 
(Snack).
Bezüglich der Lagertemperatur und der Haltbarkeit 
der Produkte ist sich strikt an die Herstelleranga-
ben zu halten.

AUFSTELLEN DES GERÄTS
Das Gerät darf nicht im Freien aufgestellt werden. Es ist 
in trockenen Räumen von Wärmequellen entfernt mit 
Temperaturen von 5° bis 32°C aufzustellen, in denen kei-
ne Wasserstrahlen für die Reinigung verwendet werden 
(z.B. Großküchen etc.).
Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass die Nei-
gung 2° nicht übersteigt. Gegebenenfalls mit den ent-
sprechenden verstellbaren Füßen regulieren.
Das Gerät hat serienmäßig Distanzelemente an der 
Rückseite montiert, die den erforderlichen Mindestab-
stand für den korrekten Betrieb der Kühleinheit gewähr-
leisten. Das Gerät kann nur in Serie mit anderen Geräten 
verwendet werden, die in der Lage sind, die "Master/
Slave"-Funktion zu steuern (beispielsweise Solista). 
Ein Master-Gerät kann zwei Geräte in Slave-Betrieb 
verwalten.

An der rechten Seite muss ein Mindestabstand von 
8 cm zur Wand eingehalten werden, um den Schlüs-
sel des Schlosses ein- und ausstecken zu können; 
an der linken Seite muss ein Mindestabstand von 2 
cm zur Wand eingehalten werden, um die Vitrine um 
mindestens 90° öffnen zu können.
Falls das hintere Modul zur eigenen Wasserversorgung 
verwendet werden soll, muss ein Mindestabstand von 
450 mm an der Öffnungsseite des Moduls eingehalten 
werden.
Achtung!
Eine falsche Lüftung kann den Betrieb der Kühlein-
heit negativ beeinflussen.

8cm

2cm

45cm

10cm

1

2

Abb. 2

1- Master-Gerät mit Zahlentastatur 
2- hinteres Modul für eigene Wasserversorgung
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TECHNISCHE DATEN
Höhe  mm 1080
Breite mm 579
Tiefe mm 935
Abmessungen bei geöffneter Tür mm 1454
Leergewicht Kg 125
Versorgungsspannung V∿ 230/240
Frequenz Hz 50
Leistungsaufnahme W 250

maximalE bEtriEbsbEDiNguNgEN: 
Raumtemperatur °C 32
rel. Luftfeuchtigkeit % 65

küHlsystEm: 
Kühlleistung Kompressor W 282
Verdampfer mit Gebläse
programmierbare Abtauzyklen

579

1080

935

1454

Abb. 3

bElEucHtuNg

Mit LED.
Normalerweise sind die LEDs durch Paneele abge-
schirmt (kein Risiko).
Falls die Beleuchtung aus irgendeinem Grund ohne 
Abschirmung eingeschaltet ist (mittleres Risiko), nicht 
in die Lichtquelle schauen.

koNtrollEN uND sicHEruNgEN

 - Hauptschalter
 - max. Speisedauer Ausgabemotoren
 - Thermosicherung Kompressor
 - Netzsicherungen
 - Primär- und Sekundärsicherungen Transformator

ZubEHör

An dem Gerät kann eine Vielfalt an Zubehör montiert 
werden, um die Leistungseigenschaften zu variieren.
Die Montage-Sets enthalten Montageanleitungen, die 
genau einzuhalten sind, um die Sicherheit des Geräts zu 
gewährleisten.
Wichtig!!
Bei Verwendung von nicht durch den Hersteller freigege-
benen Kits sind die Sicherheitsstandards nicht gewähr-
leistet, insbesondere bei unter Spannung stehenden 
Komponenten.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung bei Verwendung 
von nicht freigegebenen Komponenten.
Die Montage und die anschließenden Abnahmen 
müssen durch geschultes Fachpersonal erfolgen, 
das sowohl hinsichtlich der Sicherheit, als auch 
den hygienischen Normen mit dem Gerät vertraut 
ist.
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STROMVERBRAUCH
Der Stromverbrauch des Automaten hängt von zahlrei-
chen Faktoren ab, wie z.B. der Temperatur und Belüf-
tung des Raumes, in dem sich das Gerät befindet, der 
Produkttemperatur beim Befüllen und der Temperatur 
der Kühlzellen
Bei normalen Betriebsbedingungen, also:
 - Raumtemperatur:  °C 25
 - Zellentemperatur : °C 9
 - Luftfeuchtigkeit:  % 60
 - Produkttemperatur bei Befüllung °C 25

wurden folgende Energieverbräuche gemessen:
 - durchschnittlicher  täglicher Verbrauch KWh 2.38

Die auf Durchschnittswerten basierende oben aufgeführ-
te Energieverbräuche stellt Richtwerte dar.

SCHLOSS MIT VERÄNDERBARER 
KOMBINATION
Einige Modelle besitzen ein Schloss mit veränderbarer 
Kombination.
Das Schloss ist mit einem silberfarbenen Schlüssel mit 
Standardkombination ausgestattet, der für den normalen 
Schließvorgang zu verwenden ist.
Das Schloss kann mit einem als Zubehör erhältlichen 
Set mit einer persönlichen Sicherheitskombination ver-
sehen werden.
Das Set besteht aus einem (schwarzen) Schlüssel zum 
Wechsel der Standardkombination und (goldfarbenen) 
Schlüsseln zur Eingabe der neuen Kombination.
Auf Wunsch können weitere Eingabe- und Gebrauchs-
schlüssel mit anderen Kombinationen geliefert werden.
Nach Angabe der auf den Schlüsseln eingestanzten 
Sicherheitskombination können weitere Sätze (silberfar-
bener) Gebrauchsschlüssel angefordert werden.
Im Allgemeinen wird nur der (silberfarbene) Gebrauchs-
schlüssel verwendet, während die (goldfarbenen) Einga-
beschlüssel als Reserveschlüssel aufbewahrt werden.
Vermeiden Sie für normale Schließvorgänge den 
Eingabeschlüssel, da dieser das Schloss beschädi-
gen könnte.

Ändern der Kombination:
- Die Gerätetür öffnen, um die Rotation zu unterbinden
 - Das Schloss innen leicht mit einem Spray schmieren
 - Den aktuellen (schwarzen) Wechselschlüssel einste-
cken und auf die Wechselposition drehen (Markierung 
auf 120°)
 - Den aktuellen Wechselschlüssel herausziehen und den 
neuen (goldfarbenen) Wechselschlüssel einstecken;

- Den Wechselschlüssel auf die Schließposition (0°)
drehen und herausziehen.

Jetzt besitzt das Schloss eine neue Kombination.
Die Schlüssel der alten Kombination sind mit der 
neuen Kombination nicht mehr verwendbar.

0∞
90∞

120∞

Abb. 4



 6 10-2012 4255-00

Kapitel 1
FÜLLEN UND REINIGEN

HYGIENE, REINIGUNG UND 
LEBENSMITTELSICHERHEIT
Nach den geltenden Gesundheits- und Sicherheits-
bestimmungen ist der Gerätebetreiber für die Reini-
gung und Hygiene des Geräts verantwortlich.
Das Gerät ist in trockenen Räumen mit Temperaturen 
von 5° bis 32°C aufzustellen, in denen keine Wasser-
strahlen für die Reinigung verwendet werden.
Das Gerät eignet sich zum Verkauf und Vertrieb von ver-
packten Produkten, die zur Konservierung nicht gekühlt 
werden müssen (Snack).
Bezüglich der Lagerung und der Haltbarkeit der 
Produkte ist sich strikt an die Herstellerangaben zu 
halten.
Jede abweichende Verwendung gilt als unsachge-
mäß und ist potentiell gefährlich.
Es wird empfohlen, die Desinfektionsmittel auch zur Rei-
nigung von Teilen zu verwenden, die nicht unmittelbar 
mit den Nahrungsmitteln in Berührung kommen.
Einige Geräteteile können durch die Verwendung ag-
gressiver Reinigungsmittel beschädigt werden.
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Perso-
nenschäden durch Nichtbeachtung der geltenden 
Bestimmungen ab.

HAUPTSCHALTER
Nach Öffnen der Vitrine ist der Hauptschalter zugäng-
lich, mit dem die Stromversorgung des Geräts unterbro-
chen und eine sichere Befüllung und Reinigung gewähr-
leistet werden.
[atom:air-1616211007]scHallDruck
Der äquivalente kontinuierliche A-gewichtete Schall-
druckpegel liegt unter 70 dB.[-ATOM:AIR-1616211007]

bEtriEbstEmpEratur

Das Gerät darf nur in Umgebungen mit einer Temperatur 
zwischen 5 und 34°C betrieben werden.
Die Default-Zellentemperatur ist 9°C.

1 

2 

3 

4 

5 

6 
7 

Abb. 5

1- Griff zur Vitrinenöffnung
2- Spiraltabletts
3- Schloss
4- Hauptschalter
5- serielle Schnittstelle RS232 (wo vorhanden)
6- Ausgabefach
7- Lichtschranke Produktausgabe (optional)
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TABLETTKONFIGURATION
Je nach Größe der auszugebenden Produkte kann 
jedes Gerät mit einer unterschiedlichen Zahl an Tabletts 
bestückt werden (default = 4).
Folgende Tabletts sind verfügbar:
 - Standardtabletts mit Einzel- oder Doppelspirale;
 - Tabletts für die Ausgabe von Flaschen und Dosen
 - Lichtschranke Produkterfassung (optional)
 - Sperre Ausgabefach

STANDARDTABLETTS
Diese Tabletts ermöglichen die Ausgabe der meisten 
Produkte.
Je nach Größe der zu verteilenden Produkte können die 
Spiralen in Fächern von 152 mm (zwei Spiralen, rechts 
und links) für Produkte mit großen Ausmaßen oder in 
Fächern von 75 mm (eine rechte Spirale) für Produkte 
mit geringeren Ausmaßen enthalten sein.
Die Standardtabletts können konfiguriert werden für:
 - die Ausgabe von Snacks 
Für die Ausgabe von Snacks ist kein spezielles Zube-
hör erforderlich. 

3

1 2

3 4 3 4
Abb. 6

1- Tablett
2- bewegliche Seitenteile
3- rechte Spirale
4- linke Spirale

 - die Ausgabe dünner Produkte 
Diese Fächer besitzen ein Distanzelement

1 

Abb. 7

1- Distanzelement

 - die Ausgabe von Bonbonsticks und ähnlichen 
Produkten. 
Diese Fächer besitzen eine Spirale mit einem Distanz-
element; diese Spiralen drehen sich nur um 180 Grad 
anstatt 360°, wodurch das Fassungsvermögen des 
Fachs verdoppelt wird.  
Es kann auch ein Trennelement in bereits vorhandene 
Spiralen eingesetzt werden. 

B 

A 

1 

1

2 

2 

Abb. 8

1- Spirale für 180°-Drehung
2- Distanzelement für 180°-Drehung
A- Spiralsteigung
B- max. Produktgröße
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 - die Ausgabe von Dosen und Bricks 
Diese Fächer besitzen einen Produktaufsatz; mit die-
sen Fächern können Dosen bis 69 mm Durchmesser 
und Bricks zu 0,2l ausgegeben werden. 
Es können auch Kunststoffflaschen ohne Produktauf-
satz ausgegeben werden, indem die Flaschen auf dem 
Kopf stehend positioniert werden sodass der Deckel in 
den Rillen der Fächer verlaufen.

1 2 

Abb. 9

1- Rillen Schubladen
2- Produktaufsatz

FLASCHENTABLETTS
Diese Tabletts besitzen in jedem Fach Rückhaltefedern.

Abb. 10

PRODUKTBEFÜLLUNG
Vor der Befüllung mit Produkten ist sicherzustellen, 
dass die Produkte gemäß den Herstellerangaben 
bezüglich Lagerung, Temperatur und Haltbarkeits-
datum aufbewahrt wurden.
Keine Produkte verwenden, die in Räumen mit Tem-
peraturen über 30°C gelagert wurden

STANDARDTABLETTS 

sNack-proDuktE

 - Nacheinander die Tabletts bis zum Anschlag zu sich 
herausziehen

Abb. 11

Das obere Tablett lässt sich für einfacheres Befüllen 
nach unten neigen.

Abb. 12
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 - Die Produkte von außen nach innen einsetzen und 
sicherstellen, dass alle Bereiche gefüllt werden. 
Der Produktboden muss auf dem Fachboden und 
zwecks Lesbarkeit mit dem Etikett zur Vitrine gerichtet 
liegen. 
Der verschweißte Rand der Tüten kann sich unter 
der Spirale verfangen und ein Herunterfallen der Tüte 
verhindern. 
Den Rand vor Einsetzen in die Spirale nach vorne und 
oben biegen. 
Flache Produkte können nur mit Verwendung der spe-
ziellen Distanzelemente ausgegeben werden (siehe 
Abb. 13) 
Die Produkte müssen leicht zwischen die Windun-
gen passen: keine zu großen Produkte einsetzen.
 - Die Tabletts ganz nach hinten durchschieben bis die 
Feder einrastet.

1

2

Abb. 13

1- Distanzelement
2- flaches Produkt

flascHEN, DosEN uND bricks

Von außen nach innen und mit der Etikette zur Vitrine 
gerichtet füllen, damit sie erkennbar sind.
Dosen und Bricks werden in Fächer mit Aufsätzen ge-
füllt.
Die meisten Flaschen können ohne Aufsätze ausgege-
ben werden, wobei die Flaschen auf dem Kopf positio-
niert werden, damit die Deckel in den Rillen der Fächer 
entlanglaufen können. (siehe Abb. 9)
Sicherstellen, dass die Produkte leicht in die 
Windungen passen: keine zu großen Gegenstände 
einsetzen.

FLASCHENTABLETTS
Die Flaschen in senkrechter Position mit der Etikette zur 
Vitrine gerichtet eingeben, damit diese lesbar sind.
Diese Tabletts können mit Kunststoffflaschen unter-
schiedlicher Formate befüllt werden, wobei darauf zu 
achten ist, dass die Deckel der Flaschen über dem 
Rückhaltebügel liegen.

1 

Abb. 14

1- Rückhaltebügel

REGELMÄSSIGE REINIGUNG
Gemäß den geltenden Sicherheits- und Gesundheits-
bestimmungen ist der Gerätebetreiber verantwortlich für 
die Hygiene und Reinigung des Geräts.
Das Gerät muss regelmäßig gereinigt werden; es wird 
empfohlen, lauwarmes Wasser und mildes Reinigungs-
mittel zu verwenden.
Für die Reinigung von Metallteilen keine Produkte mit 
scheuernden oder ätzenden Inhaltsstoffen verwenden.
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Schäden durch 
Nichtbeachtung der oben gemachten Angaben oder 
durch den Gebrauch aggressiver oder gesundheits-
schädlicher Reinigungsmittel ab.
Achtung!
Zur Reinigung des Geräts KEINEN direkten Wasser-
strahl verwenden
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REINIGEN DER LÜFTUNGSROSTE DES 
KÜHLSYSTEMS.
Mindestens alle 6 Monate müssen die Lüftungsroste des 
Kühlsystems mit einem Staubsauger oder einer Bürste 
gereinigt werden.
Das Gerät von der Stromversorgung trennen und die 
Lüftungsroste reinigen
Achtung!
Für die Reinigung auf KEINEN Fall einen Wasser-
strahl auf das Gerät richten.

BETRIEBSUNTERBRECHUNG
Soll das Gerät aus beliebigem Grund längere Zeit außer 
Betrieb gesetzt werden, müssen folgende Hinweise 
beachtet werden:
 - Alle Produkte von den Tabletts entfernen
 - Die Stromversorgung des Geräts unterbrechen
 - Die Innenseite des Geräts mit lauwarmem Wasser und 
neutralem Reinigungsmittel reinigen und gründlich 
abtrocknen.
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Kapitel 2
INSTALLATION

Die Installation und die anschließenden Wartungs-
arbeiten müssen durch geschultes Fachpersonal 
erfolgen, das mit dem Gerät vertraut und über die 
spezifischen Gefahren in diesem Zustand informiert 
ist.
Das Gerät ist für folgende Installationen nicht ge-
eignet:
 - im Freien: das Gerät muss in trockenen Räumen mit 
einer Temperatur von 5° und 32°C aufgestellt werden
 - in Räumen mit einer relativen Luftfeuchtigkeit über 65%
 - in Räumen, in denen zur Reinigung ein Wasserstrahl 
verwendet wird (z.B. Großküchen etc.)

HAUPTSCHALTER
Der Hauptschalter (manuell), der die Stromversorgung 
zum Gerät unterbricht, befindet sich am rechten Pfosten.
Mit dem Hauptschalter auf OFF bleibt die Stromver-
sorgung zur Klemmleiste des Netzkabels, den Netz-
sicherungen, dem Schaltschrank und dem Bereich 
des Hauptschalters selbst aufrecht.
Vor Entfernen der Abschirmungen dieser Kompo-
nenten (mit entsprechendem Schild gekennzeich-
net), muss das Gerät vom Stromnetz getrennt 
werden.
Alle Arbeitsschritte, die ein unter Spannung stehen-
des Gerät erfordern, dürfen nur durch für das Gerät 
geschultes und über die Gefahren dieses Zustands 
unterrichtetes Fachpersonal ausgeführt werden.
Wird das Gerät bei geöffneter Tür unter Strom ge-
setzt, wird die Vitrinenbeleuchtung aktiviert: nicht 
direkt in die Lichtquelle schauen.

1

Abb. 15

1- Hauptschalter

AUSPACKEN DES GERÄTS
Nach Entfernen der Verpackung das Gerät auf Unver-
sehrtheit überprüfen.
Bei Zweifel das Gerät nicht verwenden.
Die Verpackungsmaterialien (Kunststofftüten, 
Styropor, Nägel etc.) von Kindern fernhalten, da sie 
eine potentielle Gefahrenquelle darstellen.
Die Verpackungsmaterialien müssen durch autorisierte 
Fachbetriebe entsorgt und weiterverwertet werden.
Wurde das Gerät in liegender Position transportiert, 
muss es vor Anschluss an das Stromnetz mindes-
tens eine Stunde stehen.
Das Gerät nicht im Freien aufstellen, sondern in ge-
schlossenen Räumen und von Wärmequellen entfernt 
bei einer Temperatur von 5° bis 34°C. Nicht in Bereichen 
installieren, in denen Wasserstrahlen zur Reinigung 
verwendet werden (z.B. Großküchen etc.).
Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass die Nei-
gung 2° nicht übersteigt, gegebenenfalls mit den ver-
stellbaren Füßen regulieren.
Achtung!
Eine falsche Belüftung kann den Betrieb der Küh-
leinheit beeinträchtigen.
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SERIE MASTER/SLAVE
Da das Gerät keine eigne Benutzerschnittstelle hat, 
muss es notwendigerweise an einen anderen Automa-
ten mit Master-Funktionen angeschlossen werden.
Es ist unbedingt notwendig, dass das Master-Gerät für 
die Programmierung und den Verkauf der Einzelgeräte 
des Serie über eine Zahlentastatur verfügt.
Es ist ebenfalls möglich, mit der zusammen mit dem 
Gerät gelieferten Zahlentastatur auch Automaten mit 
Direktwahltasten als Master zu konfigurieren.
Die Serie kann auch aus drei Automaten, und zwar 
einem Master und zwei Slave, bestehen; in diesem Fall 
müssen die dreistelligen Zahlen Wahlnummern der bei-
den Slave-Geräte eingegeben werden.
Die geläufigsten Konfigurationen sind daher: 
A - Master mit Direktwahltasten (mit zusätzlichem Zah-

lentastatur) + Slave ohne Schnittstelle; alle für diese 
Konfiguration notwendigen Komponenten werden 
zusammen mit dem Gerät geliefert 

Mit Hilfe von eigens dafür vorgesehenen Kits können 
ebenfalls konfiguriert werden: 

B - Master mit Zahlentastatur + Slave ohne Schnittstelle 
C - Master mit Direktwahltasten (mit zusätzlicher Zahlen-

tastatur)+ 2 Slaves ohne Schnittstelle 
D - Master mit Zahlentastatur + Slave mit Direktwahltas-

ten + Slave ohne Schnittstelle.
Wichtig!
Bei der Montage der Serien ist auf die Lüftungsros-
te der Kühlsysteme zu achten.
Es sind spezifische Kits für die verschiedenen Modelle 
erhältlich, um den leeren Bereich zwischen dem Gehäu-
se und der Wand abzudecken.
Achtung!
In Serie montierte Automaten dürfen nicht verscho-
ben werden; sie dürfen nicht angehoben, über den 
Boden geschoben oder transportiert werden, bevor 
die Geräte voneinander getrennt wurden.

Master

SlaveMaster

Slave

Master

Slave

Slave

Master

Slave

Slave

1

2

2

3

1

2

1

2

4 4

5

Abb. 16

1- Master-Gerät mit Direktwahltasten
2- Slave-Gerät ohne Schnittstelle
3- Master-Gerät mit mit Zahlentastatur
4- zusätzliche Zahlentastatur (als Kit erhältlich)

ANSCHLUSS DER AUTOMATEN
Sicherstellen, dass das Master-Gerät vom Stromnetz 
abgetrennt ist.
 - Die Außenrückwand des Master-Geräts entfernen;
 - die Tür des Master-Geräts öffnen und die Auffangwan-
ne entfernen;
 - das Master-Gerät mit den 4 beiliegenden Schrauben 
auf dem MiniSnakky befestigen;
 - die Auffangwanne montieren;
 - das Can Bus Kabel in die quadratische Öffnung an 
der Kabelklemme stecken und mit dem beiliegenden 
Kabelhalter fixieren;
 - den vorgestanzten Bereich der Rückseite und eventu-
elle Grate am Blech entfernen (falls kein hinteres Modul 
verwendet wird).
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ANSCHLUSS DER ZAHLENTASTATUR
Wenn das Master-Gerät vom Typ mit Direktwahltasten 
ist, muss die Zahlentastatur wie folgt montiert werden:
 - die transparente Etikette von der Tür entfernen, um die 
Verkabelung der Zahlentastatur hindurchzuführen;
 - die Tastatur aufkleben; dabei ist zu beachten, dass 
keine Luftblasen bestehen bleiben;
 - die Kabel der Zahlentastatur mit der beiliegenden Ver-
längerung an die Steckverbindung J16 auf der CPU-
Schaltkarte anschließen.

Abb. 17

1- CAN-BUS-Kabel
2- Abdeckung
3- CPU-Karte
4- vorgestanzter Bereich
5- transparente Etikette
6- Zahlentastatur
7- Schlitz zur Durchführung des Kabels der Zahlentastatur

ZUSAMMENBAU DER AUTOMATEN
Die in Serie montierten Geräte werden mit entsprechen-
den Kits (mit Bügeln) fest miteinander verbunden.
Es muss überprüft werden, dass die Lüftungsroste 
der Geräte mit Kühleinheit komplett freiliegen.
Falls die gewünschte Anordnung auch nur teilweise die 
Lüftungsroste bedeckt, muss die im Kit gelieferte Dis-
zanzelement montiert werden.

Wichtig!
Um eine ordnungsgemäße Lüftung zu gewährleis-
ten, muss die Geräteserie in jedem Fall 4 cm von 
der Wand entfernt installiert werden.

 - Sicherstellen, dass die Geräte eine Neigung von 2° 
nicht überschreiten; gegebenenfalls mit den beilie-
genden Füßen ausgleichen; die Füße werden so 
eingestellt, dass die nebeneinander stehenden Geräte 
dieselbe Höhe besitzen.
 - Den Verbindungsbügel an der linken Seite des Master-
Geräts befestigen und diesen in die Nähe des Automa-
ten positionieren; die externen Can Bus-Kabel verbin-
den.
 - Die Vorderseite der beiden Automaten aneinander an-
passen, darauf achten, dass das externe Can Bus-Ka-
bel nicht gespannt und das Gehäuse mit dem auskra-
genden Befestigungsbügel nicht beschädigt werden.
 - Die beiden Automaten mit dem an der Oberseite der 
Geräte befindlichen Bügel und den entsprechenden 
Schrauben verbinden.
 - Die beiden Automaten mit der Schraube am Sockel 
befestigen.

Achtung!
In Serie montierte Automaten dürfen nicht verscho-
ben werden; sie dürfen nicht angehoben, über den 
Boden geschoben oder transportiert werden, bevor 
die Geräte voneinander getrennt wurden.

Abb. 18

1- Bügel
2- Anschluss CAN-BUS-Kabel
3- regulierbarer Fuß
4- Distanzelement



 14 10-2012 4255-00

STROMANSCHLUSS
Das Gerät ist für eine Betriebsspannung von einpha-
sig 230 V~ vorgesehen und durch T6,3A-Sicherungen 
geschützt.
Für den Anschluss sicherstellen, dass die Daten auf 
dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen, 
vor allem muss der Wert der Versorgungsspannung 
zwischen den für die Anschlusspunkte empfohlenen 
Bereich liegen.
Es muss ein Hauptschalter verwendet werden, 
der den örtlichen Bestimmungen entspricht und 
an einer gut zugänglichen Stelle installiert ist. Der 
Schalter muss für die verlangte Höchstlast ausge-
legt sein und eine vollständige Trennung vom Netz 
bei Überspannungskategorie III gewährleisten, also 
die Schaltkreise bei Störungen der Erdung, Über-
lastungen und Kurzschlüssen schützen.
Der Schalter, die Steckdose und der Stecker müssen an 
einem zugänglichen Bereich angebracht sein.
Die elektrische Sicherheit des Geräts ist nur dann ge-
währleistet, wenn es eine fachgerecht den gesetzlichen 
Bestimmungen entsprechend ausgeführte Anlage mit 
Erdung angeschlossen ist.
Diese fundamentale Sicherheitsanforderung muss 
erfüllt sein. Bei Zweifel muss eine gründliche Kon-
trolle der elektrischen Anlage durch einen Fach-
mann erfolgen.
Das Stromkabel muss einen fest angeschlossenen Ste-
cker besitzen. Ein eventueller Austausch des Kabels darf 
nur durch Fachpersonal erfolgen. Es dürfen nur Kabel 
vom Typ HO5 RN - F oder HO5 V V-F bzw. H07 RN-F mit 
Querschnitt von 3x1-1,5 mm2 verwendet werden.
Es dürfen keine Adapter, Mehrfachstecker und/oder 
Verlängerungskabel verwendet werden.
Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für 
Schäden, die auf eine Nichtbeachtung der oben 
aufgeführten Punkte zurückzuführen sind.

1 

2 

3 

Abb. 19

1- Deckel
2- Kabelklemme
3- Netzkabel

STEUERUNGEN UND INFORMATIONEN
Das Gerät ist nur als Slave anwendbar; deshalb ist für 
die Steuerfunktionen das Master-Gerät zuständig.
Der manuelle Hauptschalter schaltet das Gerät für War-
tungsarbeiten aus.
Die Informationen für den Benutzer (Verkaufspreis und 
Wahlnummer) sind auf selbstklebenden Etiketten, die 
während der Installation vor den Spiralen anzubringen 
sind, angegeben.

INNENLIEGENDE KOMPONENTEN
Die auf der Geräterückseite befindliche Verdampfer-
gruppe besteht aus einem Lüfter, einem Verdampfer und 
einer unter dem Verdampfer selbst befindlichen Wanne 
zum Auffangen von Wasser. 
Die CPU-Schaltkarte (central processing unit) befindet 
sich unten rechts im Automaten; sie verwaltet die ver-
schiedenen Funktionen und nimmt die Verständigung mit 
der CPU-Schaltkarte des Master-Geräts vor. 
In der Schalttafel rechts unten im Gehäuse befindet sich 
die Relaisschaltkarte, welche den Kompressor antreibt, 
die Schutzsicherungen, der Transformator und die CPU-
Schaltkarte.
Das Gerät kann (serienmäßig oder als Zubehör) mit 
Lichtschranken zur Produkterfassung ausgestattet sein, 
die über dem Ausgabefach montiert sind.
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Abb. 20

1- Schließriegel
2- Hauptschalter
3- serielle Schnittstelle RS232 (wo vorhanden)
4- Lichtschranke Erfassung Produktfreigabe
5- CPU-Karte
6- Transformatorsicherungen
7- Bereich des Ausgabefachs
8- Wand des Kühlfachs
9- Ausgabefach
10- Kondensator Kühleinheit
11- Ventilator des Kondensators
12- hintere Abdeckung
13- Kabel CAN-BUS-Verbindung
14- Stromkabelklemme
15- Netzsicherung

ERSTE INBETRIEBNAHME
Die Geräte sind anfangs nicht für den Betrieb in Serie 
konfiguriert; daher müssen die erforderlichen Optionen 
in der Software eingestellt werden.
Nach der Verbindung zwischen den Geräten und an das 
Netz:
 - Nur das Master-Gerät einschalten.
 - Im Technikermenü die Funktion Master/Slave öffnen 
und den Slave-Typ wählen, um die Anzahl der Ziffern 
zur Definition der Auswahl zu wählen.  
Zwei Ziffern (XX) werden empfohlen, wenn die Serie 
nur ein Gerät mit numerischer Auswahl besitzt. 
Bei zwei Slave-Geräten wird empfohlen, drei Ziffern 
zu verwenden (0XX, 9XX), um die Auswahlgruppen zu 
unterscheiden.
 - Nach Einschalten des Slave-Geräts der durchgeführten 
Auswahl teilt das Master-Gerät mit, ob die Prozedur 
erfolgreich verlaufen ist.
 - Den Ablauf für ein eventuelles zweites Slave-Gerät 
wiederholen, wobei zu vermeiden ist, dass die beiden 
Slave-Geräte gleich konfiguriert werden.

Die Konfiguration ist jedes Mal zu wiederholen, wenn 
das Master-Gerät initialisiert wird.
Falls die Konfiguration eines Slaves geändert werden 
muss, ist auf die Funktion des Master-Gerätes zuzugrei-
fen, die die eingeschalteten Slave-Geräte in den nicht 
konfigurierten Zustand zurücksetzt.
Nach der Konfiguration kann vom Master-Gerät aus das 
Lade- und Technikermenü des Slave-Geräts geöffnet 
werden.
Durch Drücken der Programmiertaste des Master-
Geräts fragt die Software den Anwender auf welchen 
Automatentyp er zugreifen möchte.
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KÜHLEINHEIT
Die Kühleinheit befindet sich im hinteren Gerätebereich.
Der Schaltschrank im unteren rechten Gerätebereich 
enthält die Relaiskarte für den Kompressorbetrieb, die 
Schutzsicherungen, den Transformator und die CPU-
Karte.

ZEllENtEmpEratur

Der Temperaturunterschied in der Zelle beträgt 5°C; wird 
beispielsweise eine Temperatur von 9°C eingestellt, va-
riiert die Temperatur in der Zelle zwischen 8,5°C (unten) 
und 13,5°C (oben).

softwarEEiNstElluNg DEr tEmpEratur

Die Zellentemperatur kann per Software eingestellt wer-
den: zwischen 9°C und 20°C.

abtauEN

Der Abtauzyklus der Kühleinheit erfolgt automatisch alle 
6 Stunden. 
Die Abtaudauer ist direkt per Software programmierbar

FUNKTION

STANDARDTABLETTS
Bei Anfrage eines in einem Spiralfach enthaltenen Pro-
dukts:
 - wird der entsprechende Motor zur Drehung der Spirale 
aktiviert
 - schiebt die Spirale das Produkt nach vorne und lässt 
es vom Tablett fallen.

ABTAUEN DER KÜHLEINHEIT
Der automatische Abtauzyklus der Kühleinheit wird 
durch die Gerätesoftware aktiviert und gesteuert.
Für den Abtauzyklus werden, unabhängig von der Tem-
peratur, der Kompressor der Kühleinheit und die Geblä-
semotoren abgeschaltet.
Der Zeitintervall zwischen den Abtauzyklen ist program-
mierbar (Default 6 Stunden) und wird abhängig von 
der Luftfeuchtigkeit und der Anzahl der Türöffnungen 
festgelegt.
Falls die Sicherheitstemperatur in der Zelle vor Ende des 
Abtauzyklus erreicht wird, wird der Zyklus unterbrochen, 
um die Zellentemperatur wieder auf den eingestellten 
Wert zurück zu bringen.
Nach dem Abtauzyklus nimmt die Kühleinheit ihren Nor-
malbetrieb wieder auf.
 -
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Hinweise zur 
Programmierung

SERIENKONFIGURATION
Die Geräte sind anfangs nicht für den Betrieb in Serie 
konfiguriert; daher müssen die erforderlichen Optionen 
in der Software eingestellt werden.
Nach der Verbindung zwischen den Geräten und an das 
Netz:
 - Nur das Master-Gerät einschalten.
 - Im Technikermenü die Funktion Master/Slave öffnen 
und den Slave-Typ wählen, um die Anzahl der Ziffern 
zur Definition der Auswahl zu wählen.  
Zwei Ziffern (XX) werden empfohlen, wenn die Serie 
nur ein Gerät mit numerischer Auswahl besitzt. 
Bei zwei Slave-Geräten wird empfohlen, drei Ziffern 
zu verwenden (0XX, 9XX), um die Auswahlgruppen zu 
unterscheiden.
 - Nach Einschalten des Slave-Geräts der durchgeführten 
Auswahl teilt das Master-Gerät mit, ob die Prozedur 
erfolgreich verlaufen ist.
 - Den Ablauf für ein eventuelles zweites Slave-Gerät 
wiederholen, wobei zu vermeiden ist, dass die beiden 
Slave-Geräte gleich konfiguriert werden.

Die Konfiguration ist jedes Mal zu wiederholen, wenn 
das Master-Gerät initialisiert wird.
Falls die Konfiguration eines Slaves geändert werden 
muss, ist auf die Funktion des Master-Gerätes zuzugrei-
fen, die die eingeschalteten Slave-Geräte in den nicht 
konfigurierten Zustand zurücksetzt.
Nach der Konfiguration kann vom Master-Gerät aus das 
Lade- und Technikermenü des Slave-Geräts geöffnet 
werden.
Durch Drücken der Programmiertaste des Master-
Geräts fragt die Software den Anwender auf welchen 
Automatentyp er zugreifen möchte.
Die Steuerelektronik des Master-Geräts ermöglicht zahl-
reiche Funktionen.
Dem Gerät sind beigelegt:
 - Layout der vorgesehenen Auswahlen für das spezifi-
sche Modell
 - Flowchart der Programmiermenüs.

Es folgt eine Kurzbeschreibung der Hauptfunktionen zur 
Steuerung des Gerätebetriebs. Die Reihenfolge ent-
spricht nicht unbedingt der Darstellung im Menü. 
Die Softwareversion kann durch entsprechende Syste-
me (PC, UpKey etc.) aktualisiert werden

BETRIEBSMODI
Das Gerät besitzt drei verschiedene Betriebsmodi.
Je nach Modus besitzen die Tasten und das Display des 
Master-Geräts unterschiedliche Funktionen..
Folgende Modi sind möglich:

NormalbEtriEb

 - Einschalten des Geräts (Schließen der Tür) mit Ausfüh-
rung der vorgesehenen Kontrollen
 - Produktausgabe

laDEmENü

 - Erhalt der Statistiken und Ausführung einfacher Kont-
rollen zur Funktion und Ausgabe

tEcHNikErmENü

 - Testfunktionen, Programmierung der Einstellungen und 
Geräteleistungen.

NORMALBETRIEB
Das Gerät geht in den Normalbetrieb, wenn die Strom-
verbindung hergestellt und die Vitrine geschlossen sind.
Die Vitrine ist beleuchtet und auf dem Display des 
Master-Geräts erscheinen die Mitteilungen an den An-
wender .
Besitzt das Master-Gerät ein Zahlungsmodul und es 
werden Münzen oder ein Cashless-Zahlungsmittel ein-
gegeben, erscheint das verfügbare Guthaben.
Zur Ausgabe mit der Zahlentastatur die mit dem ge-
wünschten Produkt assoziierte Zahl eingeben.
Nach der Ausgabe erscheint für einige Sekunden auf 
dem Display der Hinweis, das Produkt zu entnehmen 
und das Gerät ist für eine weitere Ausgabe bereit.
Falls vom Steuersystem eine Störung erfasst wird, er-
scheint eine Fehlermeldung mit Hinweis auf das Prob-
lem.
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NAVIGATIONSMODUS

PROGRAMMIERUNG ÖFFNEN
Am Master-Gerät die Programmiertaste drücken und 
das zu bearbeitende Gerät auswählen.
Die Einstellungen und Individualisierungen des 
Slave-Geräts erfolgen über das Master-Gerät.
Das Gerät wechselt in den Lademodus, mit der Taste 
� wird vom Lademodus in den Technikermodus und 
zurück gewechselt.
Die Verständigung zwischen System und Bediener er-
folgt mit folgenden Komponenten des Master-Geräts:

mastEr-Display

LCD-Display auf dem die Anwenderhinweise oder die 
Menüfunktionen angezeigt werden; die Zeilen- und Zei-
chenzahl sind vom Typ des Master-Geräts abhängig.
Auf dem Display erscheint immer:
 - die Information des aktuellen Menümodus (Lade oder 
Techniker) gefolgt von der numerischen Position der 
Funktion (z.B. LAD 2.1> )
 - der Menüeintrag (Name der Softwarefunktion)

mastEr-tastatur

1
4
7
0

2
5

3
6
9
C

8
E

Abb. 21

� � scrolltastEN:
ermöglichen den Wechsel zur nächsten Menüoption.
Bei Verwaltung der Befehle kann, wo erforderlich, der 
logische Status eines Wertes variiert (ON/OFF) oder ein 
alphanumerischer Wert eingegeben werden. 
� bEstätiguNgstastE:
ermöglicht den Wechsel von einem Menü in ein Unter-
menü oder die Bestätigung eines Befehls.
� bEENDEN-tastE:
ermöglicht die Rückkehr aus einem Untermenü in die 
darüber liegende Ebene oder den Abbruch des aktiven 
Befehls.

LADEMENÜ
Auf dem Display erscheint der erste Eintrag des La-
demenüs mit einer Zahlenreihe an der Seite zur Kenn-
zeichnung der aktuellen Menüebene
Mit der Bestätigungstaste � wird das Menü geöffnet.
Mit der Beenden-Taste � kehrt man in das vorherige 
Menü zurück.
Mit den Tasten � und � werden die Einträge des Me-
nüs gescrollt.
Falls ein Menü in der Programmierung nicht freige-
geben wurde, erscheint der Titel in der Funktions-
liste, kann aber nicht geöffnet werden.

prEistastE �
Mit dieser Taste erhält man, wenn die Funktion im Menü 
"Programmierung" aktiviert wurde, direkten Zugriff auf 
die Preis-Auswahl-Assoziierung der Zeitspanne 0.

STATISTIKEN
Die Daten über den Gerätebetrieb werden von einem 
Gesamtzähler und einzeln zurücksetzbaren spezifischen 
Zählern erfasst.
statistikEN DruckEN
Die Funktion ermöglicht den Ausdruck (gesamt oder 
einzel) der gespeicherten Daten (Zähler) des Gerätebe-
triebs.
Einen seriellen Drucker RS232 mit Baudrate 9600, 
8 Datenbit, keine Parität, 1 Stoppbit mit der seriellen 
Schnittstelle auf dem Schubfach der Anwenderschnitt-
stelle verbinden.

gEsamtZäHlEr

1 - Einzelwahl-Zähler;
2 - Zeitbereich-Zähler;
3 - Fehlerzähler
4 - Zähler Lichtschrankenfehler;
5 - Fehler Motoren

EiNZElZäHlEr

1 - Einzelwahl-Zähler;
2 - Zeitbereich-Zähler;
3 - Fehlerzähler
4 - Zähler Lichtschrankenfehler;
5 - Fehler Motoren.
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Auf dem Ausdruck erscheinen: der Gerätecode, Datum 
und Uhrzeit des Ausdrucks, die Softwareversion, der 
Betreibercode und das Installationsdatum des Geräts.
Für den Ausdruck folgendermaßen vorgehen:
 - in der Druckfunktion die Taste � drücken, auf dem 
Display erscheint “Bestätigen?”;
 - den Drucker anschließen;
 - die Bestätigungstaste � drücken, um den Ausdruck zu 
starten

statistikEN aNZEigEN
Die Funktion ermöglicht die Anzeige derselben Daten 
des Statistikausdrucks in Sequenz.
Die Bestätigungstaste � drücken, um in Sequenz fol-
gende Daten anzuzeigen:

gEsamtZäHlEr

1 - Einzelwahl-Zähler;
2 - Zeitbereich-Zähler;
3 - Fehlerzähler
4 - Zähler Lichtschrankenfehler;
5 - Fehler Motoren

EiNZElZäHlEr

1 - Einzelwahl-Zähler;
2 - Zeitbereich-Zähler;
3 - Fehlerzähler
4 - Zähler Lichtschrankenfehler;
5 - Fehler Motoren.

löscHEN DEr EiNZElstatistikEN
Die Statistiken der Einzelzähler können sowohl global 
(alle Datentypen), als auch einzeln zurückgesetzt wer-
den für:
1 - Einzelwahl-Zähler;
2 - Zeitbereich-Zähler;
3 - Fehlerzähler
4 - Zähler Lichtschrankenfehler;
5 - Fehler Motoren.
Durch Drücken der Bestätigungstaste � erscheint die 
Bestätigungsanfrage.
Die Bestätigungstaste � drücken, um die Statistiken 
zurückzusetzen: auf dem Display erscheint „Ausführen“ 
und die Statistiken werden zurückgesetzt.

EINZELPREISE
Das Gerät kann bis zu 4 verschiedene Preise für jede 
Auswahl verwalten, die nach dem eingestellten Zeitbe-
reich (Standard oder Angebote) und/oder dem verwen-
deten Zahlungssystem aktiviert werden können.
Mit dieser Funktion kann der Verkaufspreis für jede 
Auswahl aus den verfügbaren Preisspannen gewählt 
werden.

SONDERAUSWAHLEN
In dieser Funktionsgruppe können folgende Parameter 
eingestellt werden:
virtuEllE auswaHlEN
Mit dieser Funktion kann ein Auswahlpaar definiert wer-
den, das über eine einzige Auswahlnummer zu einem 
anderen Preis als die Summe der beiden Einzelpreise 
verkauft werden kann. 
Es können 10 virtuelle Preise programmiert werden (70 
bis 79).
rückgabE virtuEllEr prEis
Mit dieser Funktion kann nach dem Scheitern der zwei-
ten Ausgabe einer virtuellen Auswahl festgelegt werden, 
dass der Preis für die zweite Auswahl nicht eingenom-
men wird (nur bei BDV- oder Executive-Zahlungssyste-
men).
Bei anderen Zahlungssystemen (MDB oder Münzgerät) 
kann festgelegt werden, ob für jeden Auswahltyp der 
gesamte Betrag zurückgegeben werden soll oder nicht.
auswaHlEN mit ZwEi motorEN
Zur Ausgabe von langen Produkten können die Trenn-
elemente so montiert werden, dass zwei Motoren für 
eine Einzelauswahl verwendet werden können.
Mit dieser Funktion kann der Betrieb von zwei Motoren 
kombiniert werden, indem die Auswahlnummer des 
zweiten Motors angegeben wird.
Die erste Motornummer entspricht der Auswahlnummer, 
während die Auswahlnummer des kombinierten Motors 
deaktiviert bleibt.
Wichtig!
Nach einem Eingriff wegen einer Störung an den 
Motoren dieser Wahlmöglichkeiten muss die Gerä-
tekonfiguration in dem Menü „Spiralen/Auswahl“ 
erfolgen

licHtscHraNkENparamEtEr
Auf dem Gerät kann (je nach Modell serienmäßig oder 
optional) eine Vorrichtung montiert sein, die per Licht-
schranke den Durchlauf der ausgegebenen Produkte 
erfasst.
Mit dieser Vorrichtung kann bei ausbleibender Erfassung 
der Produktausgabe:
 - eine längere Rotationsdauer der Spirale nach dem 
Endanschlag eingestellt werden, um eventuelle Ver-
klemmungen zu überwinden;
 - die Geldrückgabe ermöglicht/verhindert werden;
 - die Auswahl weiterer Produkte der jeweiligen Spirale 
gesperrt werden.



 20 10-2012 4255-00

TEST
Diese Funktionsgruppe ermöglicht die Durchführung der 
Tests der Hauptkomponenten des Geräts
tEstauswaHl
Mit dieser Funktion kann die normale Produktabgabe 
ohne Einführen des entsprechenden Betrags simuliert 
werden, um die Funktion der Spiralenrotation bei Einga-
be der Wahltasten zu prüfen.
motorENtEst
Startet nacheinander alle Motoren und zeigt auf dem 
Display die Nummer der jeweiligen Auswahl an.
sElbsttEst
Die Software enthält eine Funktion zur halbautomati-
schen Prüfung der korrekten Funktion der Gerätekompo-
nenten.
Einige Kontrollen erfolgen automatisch, andere erfordern 
einen manuellen Start der geprüften Komponente.
Die Taste � drücken, um zur Kontrolle der nächsten 
Komponente zu wechseln.
Die kontrollierten Komponenten sind:
 - Temperatur: Es wird die von der Sonde erfasste Tem-
peratur angezeigt. 
Bei Unterbrechung der Verbindung zur Sonde erscheint 
der Wert -11.0. 
Bei Kurzschluss der Sonde erscheint der Wert 41.0.
 - Summer: Es ertönt eine Reihe von Tönen zur Überprü-
fung der akustischen Hinweise.
 - Kompressor: Mit den Tasten � und � wird der Kom-
pressor aktiviert und deaktiviert.
 - Wahlmöglichkeiten: Es werden nacheinander alle 
Wahlmöglichkeiten aktiviert.
 - Lichtschranke: Falls die Vorrichtung zur Kontrolle des 
Produktdurchlaufs installiert ist, werden Erfassung und 
Unterbrechung des Lichtstrahls geprüft.
 - Sperre Ausgabefach: Falls die Sperrvorrichtung des 
Ausgabefachs installiert ist, wird das Fach mit den 
Tasten � und � gesperrt und freigegeben.
 - LED-Beleuchtung: Es werden alle LEDs der Vitrinen-
beleuchtung eingeschaltet. 
Während des Tests nicht direkt in die Lichtquellen 
schauen. 

GSM
Diese Funktion ist nur dann aktiv, wenn der Auto-
mat korrekt für die Datenübertragung mit GSM-Vor-
richtungen vorbereitet und konfiguriert ist.
Die Steuersoftware kann über ein GSM-Modem einen 
Hinweis auf einen bevorstehenden Leerstand senden, 
wenn eine bestimmte (programmierbare) Stückzahl oder 
Pulver in Gramm eines bestimmten Produkts fehlt.
rEsEt voralarmE
Mit dieser Funktion werden die Zähler der Voralarme 
zurückgesetzt.

EVADTS
Das Kommunikationsprotokoll EVADTS (European Ven-
ding Association Data Transfer System) ermöglicht die 
Kommunikation zwischen dem Gerät und dem Terminal 
zum Datentransfer:
vErbiNDuNg
Durch Aktivierung dieser Funktion wartet das Gerät auf 
die Verbindung mit einer Vorrichtung zum Erhalt von 
EVADTS-Statistiken.
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TECHNIKERMENÜ
Es folgt eine Zusammenfassung der Hauptfunktionen 
der Software für den Gerätebetrieb, nach Anwendungs-
logik geordnet, was nicht unbedingt der Menüanzeige 
entspricht.
Die Softwareversion kann durch entsprechende Syste-
me (PC, UpKey etc.) aktualisiert werden.
Für weitere Informationen und detaillierte Erläuterungen, 
siehe dem Gerät beiliegende Dosiertabelle, wobei die 
Nummer der Softwareversion als Referenz zu nehmen 
ist.
Durch Drücken der Taste � im Lademodus geht das 
Gerät in den Technikermodus über.
Auf dem Display erscheint der erste Eintrag des Techni-
kermenüs mit den verfügbaren Operationen.
Auf der letzten Zeile erscheint das Menü und die Erken-
nungszahl des jeweiligen Menüpunkts.
 - Mit der Bestätigungstaste � wird das Menü geöffnet.
 - Mit der Beenden-Taste � wird das vorherige Menü 
geöffnet.
 - Mit den Tasten � und � werden die Menüeinträge 
gewählt.

Hinweis:
Durch Drücken der Taste �  aus jeder Funktion erster 
Ebene geht das Gerät in den Lademodus zurück.

STÖRUNGEN
Das Gerät besitzt verschiedene Sensoren, um die ver-
schiedenen Funktionseinheiten zu kontrollieren.
Wird ein Fehler erfasst, erscheint auf dem Gerätedisplay  
der Typ der Störung und das Gerät (oder ein Teil davon) 
wird außer Betrieb gesetzt.
Die erfassten Störungen werden in speziellen Zählern 
gespeichert. Die von der Software verwalteten Störun-
gen können sich auf Funktionsgruppen beziehen, die auf 
dem spezifischen Modell nicht montiert sind; sie werden 
dennoch beim Scrollen des Menüs aufgelistet.
störuNgEN aNZEigEN
Mit dieser Funktion können die vorhandenen Fehler 
angezeigt werden.
Die Bestätigungstaste � drücken, um die vorhandenen 
Fehler anzuzeigen.
Sind keine Störungen vorhanden, erscheint nach 
Drücken der Bestätigungstaste � der Hinweis 
“Störungen ende”.
Folgende Fehler sind vorgesehen:
 - Kompressor: Das Gerät wird gesperrt, wenn der Kom-
pressor mehr als 24 Stunden ununterbrochen läuft.
 - Münzgerät: Die Maschine wird gesperrt, wenn ein Im-
puls über 2 Sekunden auf einer Linie des Münzprüfers 
empfangen wird oder die Kommunikation zum seriellen 
Münzgerät für mehr als 30 (Executive-Protokoll) oder 
75 (BDV-Protokoll) Sekunden ausbleibt.
 -

 - RAM-Daten: Ein oder mehrere Bereiche des RAM-
Speichers enthalten fehlerhafte Daten, die durch 
Defaultwerte korrigiert wurden. 
Das Gerät bleibt funktionsfähig, sollte aber schnellst-
möglich initialisiert werden. 
 - Sonde: Das Gerät wird nach 5 Minuten gesperrt, wenn 
die interne Temperatursonde unterbrochen wird (auf 
dem Display erscheint als Temperatur -11 °C). 
Das Gerät wird nach 1 Stunde gesperrt, wenn ein 
Kurzschluss der Sonde erfasst wird (auf dem Display 
erscheint als Temperatur +41° C).
 - Motorstörung: Das Gerät zeigt im Display alle Moto-
ren mit Fehler. 
Die Anzeige der Motoren mit Fehler erfolgt im Sekun-
dentakt. 
Anmerkung: Nach erneutem Einschalten des Geräts 
werden eventuell gesperrte Motoren als nicht vorhan-
den erfasst.
 - Sperre Ausgabefach: 
- Mit aktivierter Funktion „Ausgabefach freigegeben“
wird der Fehler gemeldet, wenn die Schließvorrichtung
nicht innerhalb einer gewissen Zeit nach der Auswahl
gelöst und wieder gesperrt wird. 
- Mit aktivierter Funktion „außer Betrieb wenn geöffnet“
werden die ausbleibende Sperrung der Schließvorrich-
tung auf dem Display angezeigt und der Gerätebetrieb
gesperrt. 
- Mit deaktivierter Funktion „außer Betrieb wenn geöff-
net“ wird die ausbleibende Sperrung der Schließvor-
richtung auf dem Display angezeigt.

störuNgEN ZurücksEtZEN
Mit der Funktion werden alle eventuell vorhandenen 
Störungen zurückgesetzt.
motorstöruNg
Mit dieser Funktion werden für zirka 1 Sekunde die ge-
störten Motoren angezeigt. 
Der Durchlauf aller eventuell gestörten Motoren erfolgt 
automatisch. 
Anmerkung: Nach erneutem Einschalten des Geräts 
werden eventuell gesperrte Motoren als nicht vorhanden 
erfasst.
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motorENstatus
Mit dieser Funktion kann der letzte an jeder Spirale auf-
getretene Fehler auch dann angezeigt werden, wenn die 
Gerätekonfiguration eine Leerposition vorsieht.
Ein Motor kann sich in folgenden Zuständen befinden:
 - Motor in Betrieb;
 - Motor nicht vorhanden; wenn der Motor bei Inbetrieb-
nahme des Geräts nicht erfasst wird.
 - Motor nicht angeschlossen; wenn der bei Inbetriebnah-
me erfasste Motor während der Ausgabe nicht erfasst 
wird.
 - Motor gesperrt; wenn der Positionsschalter nicht inner-
halb des „Time Out“-Zeitraums betätigt wird.
 - Spirale leer; wenn mit der montierten Kontrollvorrich-
tung zur erfolgten Ausgabe (Lichtschranke) keine 
Produktausgabe erfasst wird.

motorstöruNgEN ZurücksEtZEN
Mit der Funktion werden alle eventuell vorhandenen 
Störungen zurückgesetzt.

PROGRAMMIERUNG DER PARAMETER

casH
Mit dieser Funktionsgruppe können alle Parameter der 
Zahlungssysteme und der Verkaufspreise verwaltet 
werden.

prEisE 
Für jede Auswahl können vier unterschiedliche Preise 
eingestellt werden, die je nach Zeitspanne aktiviert wer-
den, falls definiert.
Die Preise können für die 4 Zeitspannen global (gleicher 
Preis für alle Auswahlen) oder für die einzelne Auswahl 
programmiert werden (von 0 bis 65.535).
Sollen die meisten Produkte zum gleichen Preis verkauft 
werden, empfiehlt sich die Programmierung eines glo-
balen Preises und den Preis der Auswahlen mit anderen 
Verkaufspreisen zu ändern.
ZEitspaNNEN

Es sind vier programmierbare Zeitbereiche für den Ver-
kauf der Produkte zu unterschiedlichen Preisen vorge-
sehen.
Die Intervalle können nach Stunde (00 bis 23) und Minu-
ten (00 bis 59) eingestellt werden.
Sind die Werte für Anfang und Ende beide auf 00.00 
eingestellt, ist die Zeitspanne deaktiviert.
Die Referenzzeit erfolgt durch eine integrierte Uhr, die im 
eingestellt wird für:
Tag/Monat/Jahr Wochentag 1-7
und
Stunde/Minuten/Sekunden.

mastEr/slavE

Das Steuersystem des Geräts ist für den Anschluss in 
Serie mit weiteren Automaten vorbereitet. 
Diese Funktion ermöglicht dem Master-Gerät die erfor-
derlichen Informationen zur Steuerung des Zahlungssys-
tems zu übersenden.
sofortigEr rEst

Normalerweise wird der Betrag einer Auswahl einge-
nommen, nachdem das Gerät das Signal „Wahl erfolg-
reich“ sendet.
Durch Aktivierung dieser default deaktivierten Funktion, 
wird das Einnahmesignal vor Ausgabebeginn gesendet.
slavE pricE HolDiNg

Wurde auf dem Master-Gerät ein Executive-Zahlungs-
system im "Price Holding"-Modus aktiviert, wird diese 
Information auch von der Software des Slave-Geräts 
eingestellt.
kombiNiErtE auswaHlEN

Unter kombinierter Auswahl werden zwei Auswahlen, 
eine vom Master-Gerät und eine vom Slave-Gerät, mit 
der gleichen Zahl assoziiert (80 bis 89) und zu einem 
Preis verkauft, der von der Summe der Preise der beiden 
Auswahlen abweicht.
Bei Serien mit zwei Slave-Geräten, die mit drei Auswahl-
ziffern arbeiten, wird die erste Ziffer (0 bis 9) automa-
tisch angezeigt.
Das entsprechende Menü ermöglicht die Assoziierung 
einer Slave-Auswahl (10 bis 79) mit einer Master-Aus-
wahl (je nach Tastatur 01 bis 18 oder 10 bis 79).
Falls eine der beiden Auswahlen nicht vorhanden ist, 
wird die assoziierte Auswahl nicht ausgegeben. Ist auf 
dem Master die Option für sofortigen Rest nicht vor-
handen, schlägt die erste Auswahl möglicherweise fehl. 
In diesem Fall wird der gesamte Betrag rückerstattet. 
Schlägt die zweite fehl, kann durch De-/Aktivierung der 
Option "Rückgabe virtueller Rest" entschieden werden, 
ob der Gesamtbetrag einbehalten oder rückerstattet 
wird.

DEZimalstEllE

Durch Drücken der Bestätigungstaste � wird die Positi-
on der Dezimalstelle angezeigt:
 - 0 Dezimalpunkt deaktiviert
 - 1 XXX.X (eine Dezimalstelle nach dem Punkt)
 - 2 XX.XX (zwei Dezimalstellen nach dem Punkt)
 - 3 .XXX (drei Dezimalstellen nach dem Punkt)

Durch Drücken der Bestätigungstaste �, blinken diese 
Werte und können verändert werden.
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spiralEN/auswaHlEN
Mit dieser Funktionsgruppe können die Kontrollparame-
ter der Auswahlen definiert werden

spiralENparamEtEr

gErätEkoNfiguratioN
Mit dieser Funktion wird die Zahl und die Position der 
Tabletts und Auswahlmotoren erfasst und gespeichert.
virtuEllE auswaHlEN

Mit dieser Funktion wird eine Auswahlkombination de-
finiert, die mit einer eigenen Auswahlnummer zu einem 
anderen Preis als die Summe der beiden Einzelaus-
wahlen verkauft wird. Es können 10 virtuelle Auswahlen 
programmiert werden (70 bis 79).
Bei Serien mit zwei Slave-Geräten, die mit drei Auswahl-
ziffern arbeiten, wird die erste Ziffer (0 bis 9) automa-
tisch angezeigt.
rückgabE virtuEllEr prEis

Mit dieser Funktion kann nach dem Scheitern der zwei-
ten Ausgabe einer virtuellen Auswahl festgelegt werden, 
dass der Preis für die zweite Auswahl nicht eingenom-
men wird (nur bei MDB-Zahlungssystemen oder Münz-
geräten). Bei anderen Zahlungssystemen kann festge-
legt werden, ob der gesamte Betrag zurückgegeben 
werden soll oder nicht.
auswaHlEN mit ZwEi motorEN

Zur Ausgabe von langen Produkten können die Trenn-
elemente so montiert werden, dass zwei Motoren für 
eine Einzelauswahl verwendet werden können.
Mit dieser Funktion kann der Betrieb von zwei Motoren 
kombiniert werden, indem die Auswahlnummer des 
zweiten Motors angegeben wird.
Die erste Motornummer entspricht der Auswahlnummer, 
während die Auswahlnummer des kombinierten Motors 
deaktiviert bleibt.
Wichtig!
Nach einem Eingriff wegen einer Störung an den 
Motoren dieser Wahlmöglichkeiten muss die Gerä-
tekonfiguration in dem Menü „Spiralen/Auswahl“ 
erfolgen
auswaHlEN mit rotatioN

Mit dieser Funktion können 6 Gruppen mit mehreren 
Spiralen erstellt werden, die in Rotation aktiviert werden, 
um den Vorrat eines Produktes zu steigern und die Aus-
gabe zu vereinheitlichen.
Die in einer Auswahl gruppierten Spiralen müssen ne-
beneinander liegen.
Obwohl in Sequenz, können die Auswahlen auch auf 
verschiedene Tabletts verteilt sein; die Produkte werden 
alternativ von jeder der gruppierten Spiralen ausgege-
ben.
Alle Auswahlen einer Gruppe müssen den gleichen 
Preis besitzen.
Für eine korrekte Steuerung der Auswahlsicherungen 
sollte auf dem Gerät auch die Vorrichtung zur Produkter-
fassung montiert sein.

proDuktcoDE

Mit dieser Funktion kann jede Auswahl mit einem 4-stel-
ligen Erkennungscode für die Statistik gekennzeichnet 
werden.

licHtscHraNkENparamEtEr

Auf dem Gerät kann (je nach Modell serienmäßig oder 
optional) eine Vorrichtung montiert sein, die per Licht-
schranken den Durchlauf der ausgegebenen Produkte 
erfasst.
Mit dieser Vorrichtung kann auch kontrolliert werden:
 - Fehler vor der Ausgabe; wenn bei Ausgabebeginn der 
Strahl von der Lichtschranke nicht erfasst wird.
 - Fehler nach der Ausgabe; wenn im Motor während der 
Ausgabe eine Störung auftritt
 - Fehler Produkt fehlt; wenn die Vorrichtung den Pro-
duktdurchlauf während der Ausgabe nicht erfasst

In diesen Fällen kann das Gerät programmiert werden 
für:
 - Einstellung einer zusätzlichen Rotationsdauer für jede 
Spirale zur Produktfreigabe
 - Ermöglichung/Verhinderung der Geldrückgabe
 - Sperren der Auswahl weiterer Produkte der jeweiligen 
Spirale.

küHlparamEtEr
Der Betrieb des Kühlsystems ist für folgende Funktionen 
programmierbar.

tEmpEratur 
Es kann der Wert der Innentemperatur des Geräts bei 
Normalbetrieb direkt in °C (9 bis 20, default = 9) einge-
stellt werden.
Die Abweichung von der eingestellten Temperatur zur 
Ein-/Abschaltung der Kühleinheit beträgt 2°C.

abtauEN

Die Funktion sieht einen Abtauzyklus von 20 Minuten vor 
(Abschalten der Kühleinheit unabhängig von der Tempe-
ratur). Der Zeitintervall zwischen den Abtauzyklen ist von 
0 bis 99 Stunden programmierbar (default = 6 Stunden); 
der Zeitintervall ist von der Luftfeuchtigkeit und der Fre-
quenz der Türöffnungen abhängig.
Mit der Zeiteinstellung auf 0 ist die Funktion deaktiviert. 

aktiviEruNg küHlEiNHEit

Die Kühleinheit kann deaktiviert werden. Die Änderung 
tritt nach Neueinschaltung des Geräts ein.
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Display
Diese Funktionsgruppe verwaltet alle Parameter der 
Anzeige auf dem Display.

spracHE

Es kann eingestellt werden, in welcher der von der 
Software vorgesehenen Sprache die Gerätehinweise 
angezeigt werden.

iNDiviDualisiErtE mittEiluNgEN

Das Gerät verwendet Standardmitteilungen zur Informa-
tion des Anwenders im Normalbetrieb (z.B. "In Betrieb", 
"Entnehmen" usw.). Durch Aktivierung dieser Funktion 
können die Mitteilungen verändert werden. 
Durch Drücken der Bestätigungstaste � blinkt das erste 
zu modifizierende Zeichen.
Mit den Tasten � und � werden die verfügbaren Zei-
chen gescrollt und durch erneutes Drücken der Bestäti-
gungstaste wird zur Bearbeitung des nächsten Zeichens 
gewechselt.
Die Änderungen werden als Kopie der Standardmittei-
lungen gespeichert.
Bei Deaktivierung der Funktion werden erneut die Stan-
dardmitteilungen angezeigt; die modifizierten Mitteilun-
gen bleiben gespeichert.
vErscHiEDENEs
In dieser Funktionsgruppe befinden sich einige mehr 
oder weniger häufig genutzte Untermenüs, durch die 
folgende Funktionen verwaltet werden können.

passwort

Ein 5-stelliger Zahlencode, der für den Zugriff auf die 
Menüfunktionen abgefragt wird.
Default ist das Passwort auf 00000 eingestellt (deakti-
viert).
Die Funktion ermöglicht die Individualisierung des Pass-
worts für den Zugriff auf die verschiedenen Menüs.
Zur Eingabe des neuen Passworts die Tastatur auf dem 
Display verwenden

ENErgy saviNg

Mit dieser default deaktivierten Funktion kann der Ver-
kauf zu bestimmten Uhrzeiten unterbrochen werden.
Es können 2 Zeitintervalle mit unterbrochenem Verkauf 
programmiert werden.

aNZEigE laDEmENü

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden, welche Opti-
onen des Lademenüs de-/aktiviert werden (OFF/ON):
 - Statistiken 
 - Preise Einzelauswahl
 - Sonderauswahlen
 - Test
 - EVADTS

Die Referenznummern der Menüs wechseln auch dann 
nicht, wenn einige deaktiviert sind. 
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STATISTIKEN
Die Daten des Gerätebetriebs werden in Gesamtzäh-
lern und Einzelzählern gespeichert, die ohne Verlust der 
Gesamtdaten zurückgesetzt werden können.
statistikEN aNZEigEN
Die Funktion ermöglicht die Anzeige der in Zählern ge-
speicherten Statistiken:

gEsamtZäHlEr

- Einzelwahl-Zähler;
- Zeitbereich-Zähler;
- Fehlerzähler
- Zähler Einnahmen
- Zähler Lichtschrankenfehler
- Fehler Motoren.

EiNZElZäHlEr

- Einzelwahl-Zähler;
- Zeitbereich-Zähler;
- Fehlerzähler
- Zähler Einnahmen
- Zähler Lichtschrankenfehler
- Fehler Motoren.

statistikEN löscHEN
Die Statistiken der Zähler können sowohl global (alle 
Datentypen), als auch einzeln zurückgesetzt werden für:

gEsamtZäHlEr

- Einzelwahl-Zähler;
- Zeitbereich-Zähler;
- Fehlerzähler
- Zähler Einnahmen
- Zähler Lichtschrankenfehler
- Fehler Motoren.

EiNZElZäHlEr

Einzelwahl-Zähler;
- Zeitbereich-Zähler;
- Fehlerzähler
- Zähler Einnahmen
- Zähler Lichtschrankenfehler
- Fehler Motoren.

impulsE aNZEigEN
Mit dieser Funktion kann während der Einschaltphase 
des Geräts die Anzeige der Gesamtzahl an verkauften 
Ausgaben seit dem letzten Reset der Statistiken aktiviert 
werden.
statistikEN DruckEN
Einen seriellen Drucker RS232 mit Baudrate 9600, 8 Da-
tenbit, keine Parität, 1 Stoppbit mit der seriellen Schnitt-
stelle auf Tastenschaltkarte verbinden, um die Statistiken 
auszudrucken (gesamt oder einzel) :

gEsamtZäHlEr

- Einzelwahl-Zähler;
- Zeitbereich-Zähler;
- Fehlerzähler
- Zähler Einnahmen
- Zähler Lichtschrankenfehler
- Fehler Motoren.

EiNZElZäHlEr

- Einzelwahl-Zähler;
- Zeitbereich-Zähler;
- Fehlerzähler
- Zähler Einnahmen
- Zähler Lichtschrankenfehler
 - Fehler Motoren.

Auf dem Ausdruck sind auch folgende Gerätedaten 
angegeben:
 - Datum/Uhrzeit des Ausdrucks
 - Gerätename
 - Softwareversion
 - Betreibercode
 - Gerätecode
 - Installationsdatum.

Für den Ausdruck gespeicherter Statistiken folgender-
maßen vorgehen:
 - die Bestätigungstaste � drücken, es erscheint der 
Hinweis "Bestätigen?";
 - vor Bestätigung den Drucker anschließen;
 - die Bestätigungstaste � drücken, um den Ausdruck zu 
starten.
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TEST
Mit dieser Funktionsgruppe können die Tests der 
Hauptkomponenten des Geräts durchgeführt werden.
tEstausgabE
Mit dieser Funktion kann die normale Produktausgabe 
ohne Eingabe des entsprechenden Betrags simuliert 
werden. Zur Prüfung der Spiralrotation die Wahltasten 
eingeben.
motorENtEst
Aktiviert nacheinander alle Motoren und zeigt auf dem 
Display die Nummer der jeweiligen Auswahl an.
sElbsttEst
Die Software enthält eine Funktion zur halbautomati-
schen Prüfung der korrekten Funktion der Gerätekompo-
nenten.
Einige Kontrollen erfolgen automatisch, andere erfordern 
einen manuellen Start der geprüften Komponente.
Die Taste � drücken, um zur Kontrolle der nächsten 
Komponente zu wechseln.
Die kontrollierten Komponenten sind:
 - Temperatur: Es wird die von der Sonde erfasste Tem-
peratur angezeigt. 
Bei Unterbrechung der Verbindung zur Sonde erscheint 
der Wert -11.0. 
Bei Kurzschluss der Sonde erscheint der Wert 41.0.
 - Summer: Es ertönt eine Reihe von Tönen zur Überprü-
fung der akustischen Hinweise.
 - Kompressor: Mit den Tasten � und � wird der Kom-
pressor aktiviert und deaktiviert.
 - Wahlmöglichkeiten: Es werden nacheinander alle 
Wahlmöglichkeiten aktiviert.
 - Lichtschranke: Falls die Vorrichtung zur Kontrolle des 
Produktdurchlaufs installiert ist, werden Erfassung und 
Unterbrechung des Lichtstrahls geprüft.
 - Sperre Ausgabefach: Falls die Sperrvorrichtung des 
Ausgabefachs installiert ist, wird das Fach mit den 
Tasten � und � gesperrt und freigegeben.
 - LED-Beleuchtung: Es werden alle LEDs der Vitrinen-
beleuchtung eingeschaltet. 
Während des Tests nicht direkt in die Lichtquellen 
schauen.

tEmpEratur DruckEN

Durch Anschluss eines seriellen Druckers mit Baudrate 
9600, 8 Datenbit, keine Parität, 1 Stoppbit an der seriel-
len Schnittstelle RS232 können die während der Funk-
tionskontrolle der Kühleinheit erfassten Temperaturen 
ausgedruckt werden.
Zum Ausdruck der gespeicherten Daten folgenderma-
ßen vorgehen:
- Die Bestätigungstaste � drücken, es erscheint blin-
kend die Anfrage „Bestätigen?“
 - Vor Bestätigung den Drucker anschließen
 - Die Taste � drücken, um den Druck zu starten.

koNtrollE DEr küHlEiNHEit

Startet den Temperaturtest. Es wird ein Identifizierungs-
code angefragt (der auch bei Null gelassen werden 
kann) und bei Normalbetrieb wird für 20 Minuten alle 30 
Sekunden wird die Innentemperatur der Zelle erfasst 
und gespeichert.
Durch Drücken der Bestätigungstaste � erscheint der 
Fortschritt des Tests mit der Zahl der von insgesamt 40 
durchgeführten Erfassungen.
Während des Temperaturtests bleibt das Gerät für die 
anderen Funktionen verfügbar.
In dieser Funktionsgruppe sind einige weniger oft ver-
wendete Untermenüs enthalten, die folgende Funktionen 
verwalten:
gErätEDatEN
Das Gerät kann eine Reihe von Codes speichern, die es 
während der statistischen Erfassung identifizieren. 

iNstallatioNsDatum

Mit dieser Funktion wird das aktuelle Systemdatum, falls 
korrekt eingestellt, als Installationsdatum des Geräts 
gespeichert.
Das Datum wird auf den Auszügen der Statistiken aus-
gedruckt.

gErätEcoDE

Mit dieser Funktion kann der 8-stellige Gerätecode zur 
Identifizierung des Geräts verändert werden (default = 
0000000).

bEtrEibErcoDE

Mit dieser Funktion kann der 6-stellige Zahlencode zur 
Identifizierung der Gerätegruppen verändert werden 
(default = 000000).
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iNitialisiEruNg Db
Die Funktion ermöglicht die Initialisierung des Geräts 
durch Wählen der Nation (Konfigurationstyp) und der 
Sprache und Zurücksetzen aller Daten in den jeweiligen 
Default.
Diese Funktion wird bei Datenfehlern im Speicher oder 
dem Austausch/Aktualisierung der Softwareversion 
verwendet.
Alle statistischen Daten werden zurückgesetzt.
Durch Drücken der Bestätigungstaste � werden die 
zu verwendende Nation und Sprache angefragt, an-
schließend erscheint die Anfrage "Bestätigen?". Durch 
erneutes Drücken der Bestätigungstaste � erscheint für 
einige Sekunden der Hinweis "wird ausgeführt".
EvaDts
Das Kommunikationsprotokoll EVA DTS (European 
Vending Association Data Transfer System) sieht zwei 
Codes zur  Identifizierung des Geräts und Erkennung 
des Terminals zur Datenübertragung vor:

pass-coDE

Ein 4-stelliger alphanumerischer Code (0-9; A-F), der 
zur Identifizierung mit dem Code auf dem Terminal zur 
Datenübertragung übereinstimmen muss.
Durch Drücken der Bestätigungstaste � wird der Code 
unabhängig vom tatsächlichen Wert als "0000" ange-
zeigt; durch Drücken der Bearbeiten-Taste � blinkt die 
erste Ziffer.
Der Wert kann mit den Scrolltasten verändert werden 
(während der Änderung wird der jeweilige Wert sicht-
bar), die Bestätigungstaste � drücken, um zur nächsten 
Ziffer zu wechseln.
Nach Änderung der vierten Ziffer die Bestätigungstaste 
� drücken, der Wert wird gespeichert und das Display 
zeigt erneut "0000" an.

sEcurity-coDE

Ein weiterer alphanumerischer Code zur gegenseitigen 
Erfassung von Gerät und EVADTS-Terminal.
Die Programmierung erfolgt wie für den "Pass"-Code.

vErbiNDuNg

Durch Aktivierung dieser Funktion wartet das Gerät 
auf die Verbindung mit einem Gerät zum Erhalt von 
EVADTS-Statistiken.
softwarEvErsioN
Ermöglicht die Anzeige der Softwareversion des Slave-
Geräts auf dem Display des Master-Geräts 

GSM
Diese Funktion ist nur dann aktiv, wenn der Au-
tomat korrekt für die Datenübertragung mit GSM-
Vorrichtungen (Global System for Mobile communi-
cations) vorbereitet und konfiguriert ist.
Die Steuersoftware kann per GSM-Modem auf Geräte 
mit Störung oder Voralarme für endende Produkte nach 
einer programmierbaren Zahl an Ausgaben hinweisen.
Das Gerät kann bis zu 7 Voralarme verwalten.
Die ersten fünf können mit fünf Spiralen assoziiert wer-
den und die anderen beiden mit zwei Tabletts. 
gsm piN coDE
Mit dieser Funktion kann ein Identifizierungscode pro-
grammiert werden, der bei Einschalten des Geräts an 
das GSM-Modem (optional) gesendet werden kann.
gsm-voralarmE
Die Steuersoftware kann per GSM-Modem auf Geräte 
mit Störung oder Voralarme für endende Produkte nach 
einer programmierbaren Zahl an Ausgaben hinweisen.
Das Gerät kann bis zu 7 Voralarme verwalten.
Die ersten fünf können mit fünf Spiralen assoziiert wer-
den und die anderen beiden mit zwei Tabletts.

EiNstElluNg scHwEllEN

Mit dieser Funktion wird die Stückzahl definiert nach der 
per Modem ein Voralarm für endende Produkte gemel-
det wird.

rEsEt ZäHlEr

Mit dieser Funktion werden die Zähler der Voralarme 
zurückgesetzt.
Im EVADTS-Menü kann während der Einschaltung die 
Anfrage für einen Code für den Zähler-Reset aktiviert 
werden.

 assoZiiEruNg  scHwEllEN

Die Funktion ermöglicht die Festlegung der Spiralen 
oder Tabletts für Voralarme für endende Produkte.
Durch die Assoziierung von Voralarm Nr. 1 mit Spirale 3 
und mit der Funktion Einstellung Schwellen eingestellt 
auf 10 Einheiten, wird beim 10. Produkt auf Spirale 3 der 
Voralarm Nr. 1 generiert.
Durch die Assoziierung von Voralarm Nr. 6 mit Tablett Nr. 
4 und mit der Funktion Einstellung Schwellen eingestellt 
auf 30 Einheiten, wird beim 30. Produkt auf Tablett 4 der 
Voralarm Nr. 6 generiert.

sEriENZaHl

Die Serienzahl (von 1 bis 7) identifiziert eindeutig die 
Geräte mit der Funktion "Slave GSM", die also die Daten  
über das Modem des Master-Geräts senden.
Die Zahl 0 identifiziert in einer Serie das direkt mit dem 
Modem verbundene Gerät, also den "Master GSM"
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Kapitel 3
Wartung

Die Vollständigkeit des Geräts und die Entspre-
chung der Normen der jeweiligen Netze muss 
mindestens einmal jährlich durch Fachpersonal 
überprüft werden.
Vor Wartungseingriffen, die den Ausbau von Kom-
ponenten erforderlich machen, muss das Gerät 
vom Netz getrennt werden.
Die in diesem Kapitel beschriebenen Wartungs-
schritte müssen durch Fachpersonal ausgeführt 
werden, das hinsichtlich der elektrischen Sicher-
heit und den Hygienebestimmungen für das Gerät 
geschult wurden.

HAUPTSCHALTER
Der Hauptschalter (manuell), der die Stromversorgung 
zum Gerät unterbricht, befindet sich am rechten Pfosten.
Mit dem Hauptschalter auf OFF bleibt die Stromver-
sorgung zur Klemmleiste des Netzkabels, den Netz-
sicherungen, dem Schaltschrank und dem Bereich 
des Hauptschalters selbst aufrecht.
Vor Entfernen der Abschirmungen dieser Kompo-
nenten (mit entsprechendem Schild gekennzeich-
net), muss das Gerät vom Stromnetz getrennt 
werden.
Alle Arbeitsschritte, die ein unter Spannung stehen-
des Gerät erfordern, dürfen nur durch für das Gerät 
geschultes und über die Gefahren dieses Zustands 
unterrichtetes Fachpersonal ausgeführt werden.
Wird das Gerät bei geöffneter Tür unter Strom ge-
setzt, wird die Vitrinenbeleuchtung aktiviert: nicht 
direkt in die Lichtquelle schauen.

1

Abb. 22

1- Hauptschalter

TABLETTKONFIGURATION

PRODUKT-DISTANZELEMENTE
Die Distanzelemente werden verwendet, um flache Pro-
dukte zu laden. Sie müssen so montiert werden, dass 
sie das Produkt an der rechten Seitenwand des Fachs in 
aufrechter Position stützen, ohne es einzuklemmen.
Die längere Seite des Bügels wird in die Öffnung an der 
Fachseite eingesetzt.
Die kurze Seite des Bügels wird in einer der 5 Kerben an 
dem Distanzelement eingehakt, die Kerben ermöglichen 
die Regulierung des Überhangs des Distanzelements 
aus dem Fach.
Ein größerer Überhang aus dem Fach kann für einige 
Produkte angebracht sein.
Das Distanzelement bleibt beweglich und passt sich 
durch Vor- oder Zurückschieben an den Typ des aus-
zugebenden Produkts. Zwischen Distanzelement und 
Produkt muss ein Abstand von min. 3 mm eingehalten 
werden.

1 2 3

1

Abb. 23

1- Produkt-Distanzelement
2- Bügel
3- Einstellkerben
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PRODUKTAUSWURF
Bei in Tüten abgefüllten Produkten wie Kartoffelchips 
etc. werden rechts und links Auswerfer verwendet. An 
den Spiralenden befestigt, schieben sie das Produkt 
noch weiter heraus. Eventuell am Spiraldraht entlang 
schieben, um die für das auszugebende Produkt wir-
kungsvollste Position zu finden.

2 1
Abb. 24

1- Spiralen
2- Auswerfer

PRODUKTTRENNUNG
Zur Ausgabe von Schokoriegeln oder ähnlichem kann 
durch Konfigurierung der 75 mm-Fächer das Fassungs-
vermögen durch eine spezielle Spirale mit Trennelement 
verdoppelt werden.
Die Rotation der Spirale wird um 180° anstatt 360° 
eingestellt.
Es kann auch in bereits vorhandene Spiralen ein Trenn-
element eingesetzt werden.

B 

A 

1 
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2 

Abb. 25

1- Spirale mit 180°-Drehung
2- Trennelement für 180°-Drehung
3- Spirale
4- Windungsabstand
5- max. Produktgröße

PRODUKTAUFSATZ
Zur Ausgabe von Dosen oder 0,2l-Bricks wird die Ver-
wendung eines Produktaufsatzes empfohlen.
Der Produktaufsatz wird wie in der Abbildung gezeigt 
montiert.
Der Großteil der Flaschen kann ohne Aufsätze aus-
gegeben werden, indem die Flaschen kopfüber gefüllt 
werden, wobei der Deckel in der Rille des Fachs entlang 
läuft.

1 2 

Abb. 26

1- Rille der Fächer
2- Produktaufsätze
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TABLETTKONFIKURATION
Es kann die Konfiguration der auf jedem Tablett vorhan-
denen Spiralen verändert werden. 
Um von zwei Auswahlen mit Einzelfächern zu einer mit 
Doppelfächern zu wechseln, folgendermaßen vorgehen:
- Das zu verändernde Tablett herausnehmen.
 - Die mittlere Trennwand nach hinten schieben, anheben
und herausnehmen.
 - Die Spiralen an den entsprechenden Flanschs von den 
beiden Motoren lösen.
 - Den linken Motor von der Verkabelung lösen und aus 
dem Tablett ausbauen. Anstelle des Motors die Buchse 
und die Stifthülse montieren.
 - Die rechten und linken Spiralen mit dem gleichen 
Abstand zuerst auf den mit dem Zahnradvorgelege 
versehenen Flanschen (rechte und linke sind gleich) 
montieren, und danach die rechte an den auf dem 
Tablett verbliebenen Motor und die linke in die vorher 
montierten Buchsen einrasten - die beiden Zahnräder 
müssen ineinander greifen.
 - die nicht mehr benutzten Preisschilder und Fächer 
entfernen und das eventuell verbliebene Preisschild 
aktualisieren;
 -  die neuen Auswahlmodalitäten und den gewünschten 
Verkaufspreis programmieren; 

 - die neuen Einstellungen auf den korrekten Betrieb 
überprüfen.

ANM.: Die Nummer der Auswahlen besteht aus zwei 
Ziffern; die erste Zahl bezieht sich auf die Tablettnummer 
von oben nach unten (1 - 7), die zweite auf die Fach-
nummer von links nach rechts (0 - 10).
Daher besteht die mit dem Motor verbundene Auswahl-
nummer aus der Tablettnummer und der Nummer der 
Spirale.

AUSTAUSCH VON SPIRALEN
Zum Austausch der Spiralen folgendermaßen vorgehen:
- Das entsprechende Tablett herausnehmen
 - Die Spirale gegen die Auswurfrichtung drehen, dabei
den Kunststoffflansch festhalten, um die beiden Kom-
ponenten voneinander zu lösen
 - Den neuen Spiraleinsatz in umgekehrter Reihenfolge 
montieren und darauf achte, dass sich die Spirale in 
der korrekten Position befindet 

Die Spiralen können in Stufen von 22,5 Grad positioniert 
werden, indem sie nach vorne und in Ausgaberichtung 
gedreht werden. 
Die Produkte verteilen sich problemlos, wenn das Spira-
lenende nach unten und mittig positioniert wird.
Mit Hilfe der folgenden Tabelle und Abb. 29 kann bei 
Kenntnis des Abstands und der Richtung der Spiralen 
die max. Größe und die Zahl der auszugebenden Pro-
dukte erhalten werden

Windungs-
steigung 

(mm)

Produktgröße 
(mm)

Produkte pro 
Spirale

80 76 6

64 60 7

54 50 8

46 42 9

40 36 10

34 30 11

30 26 13

24 20 15

24 (180°) 20 19+19

Dem Gerät liegt eine Tabelle bei, auf der die optimale 
Tarierung für die verschiedenen Produkttypen angege-
ben ist

1 2 

Abb. 27

1- Spirale
2- Kunststoffflansch
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FLASCHENTABLETTS
Die Flaschentabletts können an den auszugebenden 
Flaschentyp angepasst werden.
Folgendes ist möglich:
 - Austausch der Spiralen mit einem für die auszugeben-
den Produkte geeigneten Windungen (siehe Kapitel 
„Austausch der Spiralen“)
 - Änderung der Position der Rückhaltefeder basierend 
auf der Flaschenhöhe, damit der Flaschendeckel über 
der Rückhaltefeder liegt .

Auf jeden Fall  muss jedes Fach hinsichtlich eines 
einwandfreien Betriebes überprüft werden
Besonders unregelmäßige oder dünne Produkte können 
möglicherweise nicht ausgegeben werden.

2 

1 

3 

4 

5 

Abb. 28

1- Rückhaltebügel
2- Öffnungen zur Höheneinstellung des Rückhaltebügels
3- Tablett
4- Seitenteil zur Befestigung des Rückhaltebügels
5- Produktunterlage

ENTFERNEN DER TABLETTS
Die Tabletts folgendermaßen austauschen:
 - das Tablett bis zum Anschlag herausziehen;
 - den Stecker aus dem Tablett herausziehen;
 - das Tablett anheben, um das Rückhaltesystem zu 
lösen;
 - für die Montage eines anderen Tabletts in umgekehrter 
Reihenfolge vorgehen. 

1

2

3

4

Abb. 29
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ÄNDERN DER TABLETTZAHL
Die Automaten werden mit maximal 4 Tabletts geliefert.
Die Zahl der Tabletts kann folgendermaßen auf 3 geän-
dert werden:
 - Den Stecker aus der Steckdose ziehen.
 - Alle Tabletts aus dem Gerät nehmen.
 - Die Tablettführungen auf den Seitenhalterungen ver-
schieben, außer den ersten unteren, die in derselben 
Position verbleiben.
 - Gleichfalls mit den Anschlüssen am Geräteboden 
vorgehen. 
 - Die beiden nicht verwendeten Führungen entfernen.
 - Die Tabletts einsetzen und darauf achten, dass sie 
korrekt angeschlossen sind.
 - Das frei gebliebene Kabel so fixieren, dass es die 
Bewegung der Tabletts und der anderen Kabel nicht 
beeinflusst.
 - Das Gerät neu programmieren mit der Funktion im 
Technikermenü "Programmierung Parameter" > "Spira-
len und Auswahlen" > "Spiralparameter" > "Gerätekon-
figuration".

Abb. 30

1- Anschluss
2- Tablettführung

REINIGUNG DER LÜFTUNGSROSTE DES 
KÜHLSYSTEMS
Mindestens alle 6 Monate müssen die Lüftungsroste des 
Kühlsystems mit einem Staubsauger und einer Bürste 
gereinigt werden.
Zur Reinigung der Lüftungsroste das Gerät vom Strom-
netz trennen.
Achtung!
Für die Reinigung KEINEN Wasserstrahl auf das 
Gerät richten.
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SCHALTKARTENFUNKTIONEN

CPU-KARTE
Die CPU-Karte, die alle Komponenten des Geräts steu-
ert, befindet sich in dem Schaltschrank.
Die CPU-Karte (Central Process Unit) steuert sämtliche 
für die Maximalkonfiguration vorgesehenen Gerätekom-
ponenten und verwaltet die Signale der Kühleinheit.
Auf der Karte befinden sich LEDs, die während des 
Betriebs folgende Hinweise geben:
- grüne LED "RUN" blinkt bei normalem Betrieb der

CPU-Karte;
- gelbe LED "5Vdc" leuchtet bei Präsenz von 5 Vdc;
 - rote LED "RESET CPU" leuchtet, wenn aus einem be-
liebigen Grund ein Software-Reset durchgeführt wird.

softwarEaktualisiEruNg

Das Gerät ist mit Flash EPROM ausgestattet, die neu 
beschrieben werden kann.
Mit einem speziellen Programm und einem geeigneten 
System (Personal Computer, UpKey oder ähnlichem) 
kann die Steuersoftware neu geladen werden, ohne die 
EPROM austauschen zu müssen.
Achtung!
Es wird empfohlen, während des Softwaredownloads 
die Anschlüsse der Motoren (J1) und der Fachsperre 
(J2) von der CPU-Karte zu trennen.

16

5 6 8

9

10
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13141518 1719
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74321
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Abb. 31

1- J1 keine Anwendung
2- J2 Tabletts
3- Led "RESET CPU"
4- J21 keine Anwendung
5- J3 LED-Beleuchtung ON/OFF und Aktivierung Kompressor
6- J17 keine Anwendung
7- J4 keine Anwendung
8- J5 seriell RS232 (wo vorhanden)
9- J6 Lichtschranke
10- J7 Anschluss can bus
11- J8 keine Anwendung
12- J9 NTC-Sonde
13- J10 keine Anwendung
14- J11 keine Anwendung
15- Programmiertaste
16- J16 keine Anwendung
17- J12 keine Anwendung
18- Minip keine Anwendung
19- J13 keine Anwendung
20- Batterie
21- J14 keine Anwendung
22- Buzzer
23- J15 Kartenspeisung 24Vac
24- J22 Karte Vitrinenbeleuchtung
25- grüne LED "RUN"
26- gelbe LED "5Vdc"
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KARTE VITRINENBELEUCHTUNG
Dieser Spannungsregler versorgt die LEDs der Vitrinen-
beleuchtung für eine kontante Beleuchtung mit Gleich-
strom.
Die Karte befindet sich im Schaltschrank (siehe nächs-
tes Kapitel).
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J1J1

GND
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Vcc

GND

J2J2
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1 2
Abb. 32

1- Kartenspeisung
2- zu den LEDs der Vitrinenbeleuchtung

SCHALTSCHRANK
Der Hauptschalter befindet sich auf der Vorderseite des 
Schaltschranks und ist nach Öffnen der Klappe direkt 
erreichbar.
Transformator, CPU-/Aktuator-Karte und Sicherungen 
befinden sich im Schaltschrank.
Der Austausch von Sicherungen darf nur bei vom 
Netz getrenntem Stromkabel erfolgen.
Um auf den Schaltschrank Zugriff zu erhalten muss 
das Ausgabefach ausgebaut werden, siehe nächstes 
Kapitel.
Die Metallabdeckung entfernen, um auf die innen liegen-
den Komponenten Zugriff zu erhalten.

4 3 2 1 5 

6 
10 

7 8 9 

Abb. 33

1- Stromkabelklemme
2- Stromkabel
3- CAN-BUS-Kabel
4- Relais ON/OFF Kompressor
5- Transformator
6- Netzsicherung
7- Funkentstörfilter
8- Karte Vitrinenbeleuchtung
9- Schutzsicherungen Transformator
10- CPU-Karte
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AUSGABEFACH

ausbau

 - Das Gerät vom Stromnetz trennen
 - Die Tür öffnen und die beiden Schrauben zur Rahmen-
befestigung entfernen;
 - Das erste Tablett entnehmen, die Klappe öffnen und 
die Schrauben zur Fachbefestigung entfernen;
 - Das Fach anheben und aus dem Socken aushaken, mit 
der montierten Diebstahlsicherung herausziehen und 
dabei auf die Lenkbleche und die Befestigungswinkel 
des Rahmens achten.

4 5 

1 

2 

3 

Abb. 34

1- Schrauben zur Befestigung des Rahmens des Ausgabefachs
2- Rahmen des Ausgabefachs
3- Schrauben zur Befestigung der Rückwand des Ausgabefachs
4- Steckverbindung
5- Sockel

austauscH DEr mattE

 - Das Fach ausbauen, siehe vorheriger Abschnitt;
 - die Diebstahlsicherung durch Aufschrauben der Hal-
teschrauben entfernen;
 - die Clips an der Rückseite und der Klappe entfernen.

2

1

4

1

3

Abb. 35

1- Halteschrauben
2- hintere Mattenclips
3- Matte
4- vordere Mattenclips
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ZUGRIFF AUF DIE KÜHLEINHEIT
Falls aus irgendeinem Grund auf die Kühleinheit des 
Geräts zugegriffen werden muss, ist folgendermaßen 
vorgehen:
 - vorübergehend die unterste Schublade aus dem Gerät 
entfernen;
 - die Diebstahlsicherung vom Ausgabefach entfernen;
 - die Fußblende entfernen; die Schrauben entfernen und 
die Blende aushaken;
 - die Befestigungsschrauben des Produktausgabefachs 
entfernen und das Fach herausnehmen;
 - die Kabel der Kühleinheit von dem rechts befindlichen 
Anschluss trennen;
 - die Befestigungsschrauben der Kühleinheit entfernen 
und die Kühleinheit aus dem Gerät nehmen;
 - die Montage in umgekehrter Reihenfolge durchführen.

1 2 

3 

3 

4 
Abb. 36

1- Ventilator
2- Halterung der Kühleinheit
3- Stöpsel
4- Kabel der Kühleinheit

1 

2 

3 

4

Abb. 37

1- Stöpsel
2- Kondensator
3- Lüftungsroste
4- Kompressorabdeckung
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Anhang
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